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��ا��ن ر��ی

��رآ�����ن ا��ان و ��������ن ��رای ����ک 
��رآ�����ن ا��ان-��������ن ����� ��رای 

��رآ�����ن ا��ان و ��������ن �� ا���ی ر��� ا��ق ��زر���� دو ���ر ����� ���� ����� ��رای ����ک 
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ا�� د���ورد��ی ���ر ���� ��������ن در ا��ان
����� از ا��ق ����ک ��زر���� ا��ان و ��������ن ���� ر��� ا��ق ��زر���� و ����� ا���ن ��� ��������ن
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Настоящий отчет предназначен для информирования о программах, реализуемых
в связи с пребыванием высокопоставленной делегации Таджикистана в Иране и
проведением первого заседания совместного совета предпринимателей Ирана и
Таджикистана (от 21 декабря 2022 г.) в соответствии с меморандумом подписан
главами торговых палат Исламской Республики Иран и Иранской Республики
.Таджикистан подготовлен и регламентирован
Учитывая, что с иранской стороны ответственность за реализацию всего
сотрудничества взяла на себя Ирано-таджикская совместная торговая палата во главе
с г-ном Мохаммадом Хоссейном Рошанк, эта палата, в целях скорейшей реализации
договоренности, сделает все возможное в срок менее 6 месяцев до Создание этого
совета было сделано с необходимым согласованием и проведением указанного
.собрания
За последний год эта палата направила в Таджикистан бизнес-делегацию, провела
различные очные и онлайн-мероприятия, публиковала ежедневные новости,
образовательный и аналитический контент о коммерческих и культурных отношениях
в официальных СМИ двух стран, веб-сайте и специальные медиа-страницы
совместной палаты и т. д. По телефону, лично и онлайн с более чем 2000 человек,
заинтересованных в ведении бизнеса с дружественной страной, земляком и соседом
Республики Таджикистан, он сделал все возможное усилия по выполнению своих
.обязанностей
В заключительной части данного отчета, помимо недельного маршрута делегации
по городам Исфахан, Шахрекорд, Нейшабор и Мешхед, приводится список
высокопоставленных таджикских бизнесменов и престижных иранских компаний,
.присутствовавших на очной дается личная встреча в Мешхеде
Вскоре эта палата подготовит и распространит специальное письмо с обзором
.достижений, а также с годовым отчетом совместной палаты
Есть надежда, что, улучшив дипломатические отношения между двумя странами
больше, чем раньше, и решив проблемы торговли Ирана, о которых говорится
в предстоящем докладе соответствующих должностных лиц и экономических
активистов страны, мы сможем развивать количество торговых и культурных обменов
.между двумя странами

Секретариат Совместной торговой палаты Ирана и Таджикистана

Предисловие
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ا�ـ� �ـ�ارش �ـ� ��ـ� ا��ع ر�ـ��� ���ه ������ ��ی ا��ا �ـ�ه در ���ص ���ر ���ـ� ���� ر��� ������ 
�ـ� ا�ـ�ان و ���ـ�اری او��ـ� ���ـ� �ـ�رای ��ـ��ک ��رآ����ـ�ن ا�ـ�ان و ������ـ��ن (�ـ�ر� ٣٠ آذر �ـ�ه ١٤٠١)  �ـ� 
���ـ� ����ـ� ���ـ� ا��ـ� �ـ�ه رو�ـ�ی ا��ق �ـ�ی ��زر���ـ� ����ری ا�ـ��� ا�ـ�ان و ����ری ������ـ��ن، 

���ـ� و ��و�� ��د��ه ا�ـ�. 
آ�ـ�ی  ر���ـ�  �ـ�  ������ـ��ن   - ا�ـ�ان  ��ـ��ک  ��زر���ـ�  ا�ـ�ق  ا��ا�ـ�،  �ـ�ف  از�ـ�ی  �ـ� ��ـ���  ا�ـ�  �ـ�  ����ـ�  �ـ� 
���ـ� ����ری �ـ� را ��ـ�ه دار �ـ�ه ا�ـ�، ا�ـ� ا�ـ�ق ��ـ� ا�ـ�ای ���ـ�  ������ـ�� رو�ـ�� ��ـ����� ا�ـ�ای 
�ـ����� ����ـ�، ��ـ�م �ـ�ش �ـ�د را ��ـ� ���ـ�� ا�ـ� �ـ�را، �ـ� ������ـ� و ����ـ�ی �زم و �����ـ� ���ـ�اری ���ـ� 

���ـ� ٦ �ـ�ه ��ـ�د.  ذ�ـ� �ـ�ه، در �ـ�ت ز�ـ�ن 
���ـ�اری رو��اد�ـ�ی ����ـ� ��ـ�ری و  �ـ� ������ـ��ن،  ا�ـ�ام ���ـ� ��ـ�ری  �ـ�  ا�ـ�ق  ا�ـ�  ���ـ��  در �ـ� ���ـ�ل 
آ���ـ�، ��ـ� روزا�ـ� ���ـ�ای ��ـ�ی، آ��ز�ـ� و �����ـ� در ��ـ�ص ����ـ��ت ��ـ�ری و �����ـ� در ر�ـ��� ��ی ر�ـ�� 
آ���ـ� �ـ�  ، و��ـ��� و ���ـ�ت ر�ـ��� ای ا�����ـ� ا�ـ�ق ��ـ��ک و ����ـ� ��ـ�وره ����ـ�، ��ـ�ری و  ��ـ�ر دو 
��ـ�ر دو�ـ�، ����ـ�ن و  ���ـ��� ���ـ�ری ������ـ��ن، در را�ـ��ی  ��ـ� از ٢٠٠٠ ��ـ� از �����ـ�ان �ـ� ��ـ�رت �ـ� 

��ـ����� �ـ�د ا��ـ�ی ��ـ� ��ـ�ده ا�ـ�. 
در ��ـ� �����ـ� ا�ـ� �ـ�ارش، �ـ�وه �ـ�  �ـ������ �ـ� ���� ای ���� در �ـ����ی ا����ن، �ـ����د، ���ـ���ر 
رو در رو ��ـ��  ا��ا�ـ� ���ـ� در ���ـ�  ر��ـ� �����ـ� و �ـ��� ��ی ��ـ�ز  و ��ـ��، ���ـ� ��ـ�ر ���ـ� 

��ـ�س آورده �ـ�ه ا�ـ�. 
�ـ�ارش ���ـ��� ا�ـ�ق ��ـ��ک  �ـ� زودی و�ـ�ه ���ـ� ای ��ـ� ���ـ� ا�ـ� ا�ـ�ق �ـ� ��ر�ـ� د�ـ��ورد�� و �����ـ� 

���ـ�.  ���ـ� و در د�ـ��س �ـ�ار ��ا�ـ� 
، �ـ� ��ـ��ت �ـ�زه ���رت ا�ـ�ان �� در  ا��ـ� ا�ـ� �ـ� ���ـ�د ��ـ� از ��� روا�ـ� د�������ـ� ��ـ� دو ��ـ�ر
�ـ�ارش ��ـ� رو ���ـ� ��ـ����� �����ـ� و ��ـ��ن ا���ـ�دی ��ـ�ر ��ـ�ن �ـ�ه ا�ـ�، ���ا��ـ� ��ـ�ان ��ـ�د�ت 

��ـ�ری و �����ـ� ��ـ� دو ��ـ�ر را ���ـ�د ���ـ��. 

د������� ا��ق ����ک ��زر���� ا��ان و ��������ن

ا����ت ���س
ک ۱۳، ���� ۵ ���ان: ���ان آرژا����، �����ن ���ر��، �����ن ����د��، ��

ک۲، ز�� ۷ ����: �����ن ������، ��� ۱۸ و ۲۰، ��
���ره ���س د�������: ۰۵۱۳۷۶۶۲۰۰۹

�������ر
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��ـ�ر در �ـ�ل  ��ـ�: ���ـ� ای ��ـ� دو  ��ـ�ورزی ا�ـ�ان  �����ـ�� �ـ����، ر��ـ� ا�ـ�ق ��زر���ـ�، ����ـ�، ��ـ�دن و 
 �ـ�ء ا�ـ������ت در �ـ�اودات 

ً
�ـ� �����ـ� در آن ���ـ� و �ـ� ا�ـ� ���ـ�� ���ـ� ���ـ� ���ـ� �ـ�د و �����ـ� ���ـ�اری ا�ـ� 

��ـ� ا����ـ� ا�ـ�. 
�ـ� �����ـ� ��ـ� روا�ـ� ��ـ� دو ��ـ�ر �ـ� ر��ـ� ��ی ���ـ� �����ـ� �ـ�  در �ـ�رد ������ـ��ن ���ـ� ا�ـ� ���ـ� را �����ـ� 
�� ��دد و آ��� ��ـ�� ا�ـ� ا�� دو ��ـ�ر دارای ر�ـ�م ��ـ��ک ��ـ��ری ا�ـ� و ��ز��ی ر�ـ�� ��� دو ��ـ�ر ا�� دو 
را �ـ� �ـ�ا �ـ�ده ا�ـ� ا�ـ� �ـ�دم �ـ� دو ��ـ�ر �ـ�د را �ـ� �ـ� ����ـ�و�� �� دا��ـ�. �����ـ� ��ر���ـ� �ـ� در ز���ـ� ا��ـ�م 

�ـ� از دل ����ـ�د ����ـ� دارد و ��ـ� دو ��ـ�ر ا�ـ� ���ـ�ن ��ـ� ���ـ� ا�ـ�.  �ـ� در دل �ـ� ا �� �ـ�د ا
در �ـ�ل ۲۰۱۲ و ۲۰۱۳ ������ـ��ن ���ر��ـ� �ـ�ف ��ـ�ری ��ـ�ر ا�ـ�ان �ـ�د و ��ـ� �ـ� ��ـ���� ا�ـ� ��ـ�ان ��ـ�رت ���ـ� 
��ـ�ر در �ـ�ض ۸ �ـ�ه �ـ� ١١۵ در�ـ�  ���ـ�� و �ـ� ا�ـ�س ��ـ��ت ا��ـ�م �ـ�ه واردات دو  ����ـ� آ�ـ� ا�ـ� در �ـ� �ـ�ل 
ا��ا�ـ� ��ـ�ا �ـ�ده ا�ـ� و آ��ـ� ��ـ�� ا�ـ� ��ـ�ان ����� �ـ�ی ا���ـ�دی دو ��ـ�ر ��ـ��ر ���ـ�� از ر�ـ� ���ـ�د ا�ـ�. 
����ن �ـ�ی ا���ـ�دی ����ـ� ��ور����ـ� از ���ـ� ���ـ�ن �ـ�����ی و ا���د�ـ� اورا�ـ�� �� ��ا�ـ�  ��ـ�ر ا�ـ� ��ـ�ر�� در 

��ـ�.  ��ـ� ���ـ�ی �ـ�ای �ـ� ��ـ� در ����ر��ـ�ی ا���ـ�دی و در ز���� �ـ�ی ����ـ� ا��ـ�د 
��ـ�ر ���ـ� �ـ� و �ـ�  ��رآ����ـ�ن ا�ـ�ان و ������ـ��ن در ����ـ� ��د�ـ� �ـ� �ـ�� رو�ـ�ی ���ـ�ر دو  �ـ�رای ��ـ��ک 
����ـ� ا�ـ�ا ر�ـ�� و ��ا������ـ� ��ـ� ��� �ـ�ی ����ـ� دو ��ـ�ر در ��ـ�ر رو�ـ�ی ���ـ�ر �ـ� ا��ـ� ر�ـ�� و ا�ـ�ای 
�ـ�ار �ـ� و ا���وار�ـ� در �ـ�اوم �ـ� ا�ـ�ای آن ��������ـ� و ا��ا�ـ� �ـ� در ا��  آن �ـ� ا�ـ�ق ��ـ��ک ا�ـ�ان و ������ـ��ن وا

����ـ� ���ـ� ��� ���ـ� �ـ�ه ا�ـ� ���ـ��. 
�ـ�  ا���ـ� �� ��ـ�  ا�ـ�ان و ������ـ��ن ��ـ���،  ��ـ�ر  �ـ� ��ـ�ر ��ـ�رت دو  �ـ�  �ـ�� ����� و  ����ـ�ت ��ـ�ری  �ـ�� 
��ا��� ���ـ� ��ـ�رت �����ـ� ��ـ�ن دو ��ـ�ر ����ـ� و �ـ� ����ـ� ا�ـ�ا درآ�ـ�. ا�ـ�ات ���� ا�ـ� ��ا�� ا����دی، دو ��ـ�ر 
را ����ـ� ��ا�ـ� �ـ�د. �زم ا�ـ� د������ـ� دا��ـ� �ـ�ای ���ـ�� ��ـ�رت ������ ��� ا��ان و ������ـ��ن �ـ�� ���د، ز��ا 

�ـ�اودات دو ��ـ�ر و �ـ�� ����ـ�ی ���د�ـ� ��ـ� آن �ـ� �ـ� ��ـ�ی ا�ـ� �ـ� �� �ـ�ان ��از�ـ� ��ـ�ری ���ـ� ا��ـ�د �ـ�د. 
���ـ� ���ـ� �ـ� ��ـ� ����ـ� ا�ـ�ان و ������ـ��ن ����ـ�� �� ��ر�ـ�ی از دو�� �ـ�ی �ـ�د �����ـ� �����ـ� �ـ� �ـ� ا�� 

د����ه ��

������� ����� | ر��� ا��ق ���ر����، �����، ���دن و ������ی ا��ان
Голамхоссейн Шафии Глава Палаты торговли,
промышленности, шахт и сельского хозяйства Ирана

���رت ����ا�ی 
��ا��� ���� ���رت 
������ ��� ا��ان و 

��������ن

точки зренияد����ه �� | 
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��ـ�ن �ـ� ا�ـ�ای �ـ� ��ا������� ���رت ������ د�ـ� ��ـ�ا ���ده ا��؟  ا����ـ�ت و ��ـ����ت �ـ�ا ا�ـ�ان و ������ـ��ن ��
��ت ����� و  ��ا�ـ� �ـ�ن ز���ـ� �ـ� ��ا��ـ� ��ـ�رت �����ـ� ���ن دو ��ـ�ر ا�ـ� �� ��ـ��ا�� آن ��ـ� ا�����ت و ا�ـ��ا

����ـ�ت د����ـ� ا����دی �� ���ـ�. 
������ـ��ن در �ـ��ات ���ـ�� ��� از �ـ���ی ��� ���ری ا��ان در ���ن ���ـ����ن ��ده ا�� در ����� ��� �� د����، 
�ـ� �ـ� �ـ�رت ����ـ� و  ، �ـ� ا�ـ� ���� ��ـ�ان ��ـ�رت ��ـ� دو ��ـ�ر �ـ�  �ـ�ت ��ـ�ل ���ـ�. �ـ� ا�ـ� و�ـ�د �ـ� �ـ� �ـ�ل ا��ـ�

، ��ـ� ����ـ��ت ا���ـ�دی �ـ� ر�ـ�ی ��ـ���� ��ـ�اه �ـ�.  �� وا�ـ�� اراده دو�� �ـ�ی دو ��ـ�ر
����ن �ـ�ی  ��ـ�ر در دو  ����ـ� ا�ـ�؛ �� �ـ�ان ��ـ�ر دو  ر�ـ�  از  ��ـ�ر ��ـ��ر ���ـ��  ا���ـ�دی دو  ����ـ�  ��ـ��ری 
����ـ� اورا�ـ��) را ��ـ� ���ـ�ی �ـ�ای ��ـ� در  ��ـ� ا���ـ�دی ����ـ� (�ـ�ز��ن ����ری �ـ�ی �ـ�����ی و ا���د�ـ� 
����ری �ـ�ی ا���ـ�دی ���ـ�اد ��ـ�د و �ـ� ���ـ� وا�ـ��، ��ـ���ن دو ��ـ�ر �ـ�در ��ـ��� �ـ� �����ـ�  �ـ� ا�ـ� ����ـ� 

��م ��دار�ـ�.  ��ـ�، در را�ـ��ی ���ـ�د ����ـ�ت و ���ـ�� ار����ـ�ت 
������ـ��ن �� ��ا�� �ـ�� ����� از آ�������م ����� را ����� ��� و �� �� ���� �� �ـ�� ����� آ�� �� در ������ـ��ن 
��ـ�ر��ن و  ��ـ�ر دا�ـ�� ���ـ��. �ـ� ���ـ� �ـ� ���ود�ـ� ����ـ� آ�ـ�  ��ـ� ��ا�ـ�ز���� در ا�ـ�  و�ـ�د دارد �� ��ا��ـ� 
�����ـ��� �ـ� در ��ـ� ��ـ�ورزی ������ـ��ن ��ا�ـ� ا�ـ�، ������ـ��ن از ��ـ� ����ـ� آ�ـ� در ����ـ� ر��ـ� �ـ� را دارد، 
�� �ـ�ان ���ـ� از ��ـ�ز ���ـ�د را، �ـ� در ��ـ� ����ـ� ���ـ��ت ��ـ�ورزی و ���ـ� و �ـ� در ���ـ�� ��ـ� ��ا�ـ�ز���� 
��ـ�ر���� ���ـ�ن ��ز�ـ� و  ���ـ�. در �ـ�ل ���ـ� �������ـ� از ا�ـ� د�ـ� �ـ�  ��ـ�ر ������ـ��ن د��ـ�ل  در ����ـ� �ـ� 

و��و�ـ� ��ف �ـ�اری �� �ـ�د؛ در���� �ـ� از ����ـ� ���ـ���� ������ـ��ن ���ـ� �ـ�ه ا�ـ�. 
����� �ـ�ی ���ـ� ����ـ� در در �ـ�زه ���ـ�زی و ارا�ـ� ���ـ�ت ��ـ� و �����ـ� ��ای ���ـ�� ����ری �ـ�ی دو����� و 
��ـ� �������ـ� و�ـ�د دارد و از ���ـ� ������ـ��ن �� �ـ�ان �ـ� ��ـ�ر �ـ��� �ـ� ار��ـ�ط ���ـ�ار ��ـ�د، در �ـ�ا�� ����ـ� �� 

اراده ای �ـ� ��ـ� ۲ ��ـ�ر ا��ـ�د �ـ�ه، ز���ـ� �ـ� ���ـ� �ـ� ��ـ�ل در روا�� ���ری �ـ�� ����� ا�ـ�. 
�ـ�  ���ـ�  ���ـ�  �ـ�  �ـ�ن  �� ��ـ�  ��ـ�ا  ا���ـ�  ��ـ�ر  دو  ��ـ�  ��ـ�د�ت  ���ـ�  �ـ��ه  را  ��ـ�ر  دو  ����ـ�ی  �����ـ� 
در  و  ا�ـ�  ���ـ� ای  ��ـ�  ��ـ�رت  �� ز�ـ�  ���ـ�  را  ��ـ�ر  دو  ����ـ�  ��زر���ـ�  ��ـ�  �ـ�  د��ـ�ی  ��ـ���  از  ��ـ���. 
����ـ�  ����ـ�  ا��ـ�د  ا�ـ�  ا���ـ�ار  �ـ�  ���ـ� ای  ����ری �ـ�ی  روی  �ـ�  �� ا��ـ�  ا������ـ�  ������ـ� ای  ��ـ�رت  ا�ـ� 
و ��ـ�  ا��ـ�د  ��ـ�ر  ����ـ�  ��ـ�  در  را  ���ـ�  ���ـ�  ����� �ـ�ی  �� ��ا�ـ�  ��ـ�ر  دو  ��زر���ـ�  ا��ق �ـ�ی  در  داوری  و 

���� از ��� ر��� ����� ������� ای ��د. 
���ـ� �ـ� د�ـ�ار ��ـ�دن رو�ـ�  �ـ�  ����ـ�ی ا�ـ�ان �ـ� ������ـ��ن، ��ا�ـ� ����ا�ـ�� ای و�ـ�د دار�ـ�  در ��ـ�� �ـ�درات 
��� و��ـ�، آ�ـ�ر ���� ����ـ� �ـ� �ـ�اودات دو ��ـ�ر ���ـ� �� ��ار�ـ�؛ �ـ�ا ����ـ�� �ـ� �ـ��� �ـ�ی، ���ـ�� ��� و��� و 

��ـ�ر �ـ�ار ���ـ�د.  ��ر دو  ��ـ� ��ا�� �ـ�زی ز���ـ��� ��ی ا�ـ� �ـ�زه در د�ـ��ر 
وی ��ـ� ��ردا�ـ� از ا�ـ�ق ��زر���ـ� ��ـ��ک ا�ـ�ان و ������ـ��ن �ـ� د��ـ� ��ـ��� در ا�ـ�ای ����� ���ـ� رو�ـ�ی ���ـ�ر 
دو ��ـ�ر در ز���ـ� ��ـ��� �ـ�رای ��ـ��ک ��رآ����ـ�ن، ����ـ� �ـ�: ا���وار�ـ� ا�� �ـ�را در ادا�� ��ـ�� �����ـ� ��د، �� 

ا�ـ�اف ��� ���� �ـ�ه در ����ـ� ���ـ�ر د�ـ� ��ـ�ا ��ـ� و ����ـ�ت ��ـ� ����ـ� دو ��ـ�ر را ��ام ����ـ�. 
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Необходимость заключения преференциального торгового соглашения 
между Ираном и Таджикистаном.
Голамхоссейн Шафи, глава Палаты торговли, промышленности, горнодобывающей 
промышленности и сельского хозяйства Ирана, сказал: «Встреча между двумя 
странами проходит без переводчика, и этому вопросу следует уделить много 
внимания, и это чуть ли не одно из исключений. в международных отношениях».
В случае с Таджикистаном мы должны сказать, что все отношения между двумя 
странами восходят к глубоким культурным корням, и что ясно, так это то, что 
эти две страны имеют много общих обычаев, и официальные границы между 
двумя странами разделяют их, но люди обоих считают свою страну другом 
и родственником. Набор вещей, которые делаются в жизни, если они идут от 
сердца, они имеют результаты, и это правило между двумя странами.
В 2012 и 2013 годах Таджикистан был четвертым торговым партнером Ирана, и 
из-за некоторых проблем этот объем торговли был очень низким, но в прошлом 
году, исходя из событий, импорт двух стран увеличился до 115%. в течение 8 
месяцев, и что несомненно Экономический потенциал двух стран намного 
выше текущего показателя. Присутствие этих стран в экономических центрах 
ближневосточного региона, включая Шанхайский договор и Евразийский 
союз, может открыть новую главу для скачка экономического сотрудничества в 
различных сферах.
Совместный совет предпринимателей Ирана и Таджикистана был проведен в 
очень короткие сроки в ходе визита президентов двух стран и достиг стадии 
реализации, а соглашение между частными секторами двух стран было подписано 
в присутствии президентов, и его реализация была возложена на совместную 
палату Ирана и Таджикистана, и мы надеемся продолжить реализацию этого 
меморандума и достичь целей, которые предусмотрены в этом меморандуме.
Уровень торговых взаимодействий и виды продукции, которые являются 
предметом торговли между двумя странами, Ираном и Таджикистаном, 
требуют определения и реализации соглашения о преференциальной торговле 
между двумя странами. Положительные последствия этого экономического 
соглашения принесут пользу обеим странам. Необходимо сформировать 
постоянный секретариат по вопросу преференциальной торговли между Ираном 
и Таджикистаном, поскольку отношения между двумя странами и виды товаров, 
которыми они обмениваются, таковы, что может быть создан хороший торговый 
баланс.
Важным моментом является то, что частный сектор Ирана и Таджикистана должен 
серьезно потребовать от своих правительств, что с этими удобствами и общностью, 
почему Иран и Таджикистан еще не достигли соглашения о преференциальной 
торговле? Предоставление основы для преференциального торгового соглашения 
между двумя странами, которое поддерживается возможностями и общностью 
сторон и давними экономическими взаимодействиями.
В последние годы Таджикистан был одним из важных торговых партнеров 
Ирана среди его соседей, но в какой-то момент в силу ряда причин объем 
торговли между двумя странами резко сократился. Тем не менее, за последний 
год благодаря произошедшим изменениям и волеизъявлению правительств двух 
стран объем экономических отношений значительно вырос.
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Потенциал экономического сотрудничества двух стран намного выше текущего 
показателя; Присутствие двух стран в двух важных экономических узлах 
региона (Шанхайская организация сотрудничества и Евразийский таможенный 
союз) можно рассматривать как новую главу для скачка в экономическом 
сотрудничестве, и, таким образом, официальные лица двух стран способны 
улучшать взаимодействие в соответствии с этой важной способностью и 
предпринимать шаги для развития коммуникации.
Таджикистан может обеспечить глубокий уровень алюминия в регионе, и 
мы можем иметь экстерриториальное выращивание в этой стране за счет 
уровня водных ресурсов в Таджикистане. Учитывая ограниченные водные 
ресурсы нашей страны и тот потенциал, который имеется в аграрном секторе 
Таджикистана, Таджикистан занимает первое место по водным ресурсам в 
регионе, есть возможность удовлетворить часть существующих потребностей, 
как в части снабжения сельскохозяйственных и садоводческой продукции и в 
вопросе экстерриториального выращивания Проследим во взаимодействии со 
страной Таджикистан. В настоящее время подобные вопросы решаются в таких 
странах, как Бразилия и Венесуэла; В то время как соседним потенциалом 
Таджикистана пренебрегали.
Имеются значительные мощности в области строительства плотин и 
предоставления технических и инженерных услуг для развития двустороннего 
и даже многостороннего сотрудничества, а через Таджикистан возможно 
общение с третьей страной.Сформировано движение или эволюция в деловых 
отношениях.
Если мы посмотрим на набор товаров двух стран, обмены между двумя странами 
станут важными, потому что они в некотором роде дополняют друг друга. Еще 
одна проблема, которая наносит ущерб частному сектору бизнеса двух стран, это 
непрофессиональный бизнес, и в этом непрофессиональном бизнесе происходят 
вещи, которые влияют на профессиональное сотрудничество.Создание арбитража 
и арбитражного комитета в торговых палатах двух стран может создать очень 
хорошие способности в обсуждении одобрения бизнесменов замедляют и 
приводят к исчезновению непрофессиональных вопросов.
На пути экспорта иранских товаров в Таджикистан возникают нежелательные 
препятствия, которые иногда затрудняют процесс транспортировки и оказывают 
существенное влияние на отношения между двумя странами. Поэтому вопрос 
транспорта и обсуждение обеспечения инфраструктурой в этой сфере должны 
быть серьезно вынесены на повестку дня двух стран.
Поблагодарив совместную торговую палату Ирана и Таджикистана за ускорение 
реализации меморандума о взаимопонимании между президентами двух 
стран по формированию совместного совета предпринимателей, он отметил: 
предусмотренные в упомянутом взаимопонимании и взаимодействии укрепляют 
частный сектор двух стран.
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�������� ���ی، ا�����ار ��ا��ن ر��ی در د��ار �� ا���ی ���� ���ری ���ر ��������ن ا���ر دا��: ��� ��� 
���د.  ��دن روا�� دو ���ر ا�� و ا���وار�� ا�� روا�� ��� از ����� ��رد ���� ��ار  آ��ده ��ر�� �� 

��ــ� دار�ــ� و �ــ� ���ــ� ا�ــ�س ��ــ� ��ــ�د�ت  �ــ�دن �ــ�ا�� ����ری �ــ�ی ��ــ��ک ��ــ��ر �� رو�ــ�ی دو ��ــ�ر �ــ� ��ا�ــ� 
�ــ� ا�ــ� ���ــ�� در  ��� �ــ� ��ــ�ر ������ــ��ن  در �ــ�ل ��ــ� �ــ�ه �ــ�ل �ــ�ری از �ــ�ود ۵۰ ����ــ�ن د�ر ��ــ�د�ت �ــ�ده 
��ــ� رو�ــ�ی ���ــ�ر  �ــ�ل دو�ــ� ��ــ� ۱۳ ����ــ�ن �ــ�رو �ــ� ��ــ� از ��ــ� ��ا�ــ� ر�ــ��ه ا�ــ� و ���ــ� ا�ــ� ر�ــ�  �ــ� ا�ــ�س ��

دو ��ــ�ر �ــ� ۵۰۰ ����ــ�ن �ــ�رو ���ــ�. 
ــ�  ــ� ا� ــ� از ۹۰ در� ــ� �� � ــ� ای  ��� ــ�  ــ��ن دارد � ــ�ان و ������ ــ�ر ا� ــ� دو �� ــ�د�ت �� ــ� در �� ــ� ��ر�� ــ��ن �� ــ� ا� ا�

���ک �ــ�ی ��ــ� آ�ــ�د و �ــ��� در ا�ــ��ن ��ا�ــ�ن ر�ــ�ی �ــ�� �� ��ــ�د.  ��ــ�د�ت از 
��د�ــ��ی ��ــ� ��ا�ــ� �ــ�د ز�ــ�ا ا���ــ�د  �ــ� ���ــ�  �ــ� ����ــ� ��ــ��ک و ���� ��ــ�ی �ــ�دم دو ��ــ�ر ���ــ� ز���ــ� ار��ــ�ط 
دار�ــ� ��ــ� ����ــ� و ��د�ــ� دو ��ــ�ر �ــ� �ــ� �ــ� ���ــ� ار��ــ�ط ����� ا�ــ� و ��ر �� ���ــ� و ��ــ� دو��ــ� ��ــ� ���ــ� ز���ــ� 

�ــ�ز و ��ا�� ���ــ�ه، ار��ــ�ط ���ــ� و ���ــ�� ����� �ــ�ی ��د�ــ�  �ــ�د. 
���ــ�� �ــ�ف رواد�ــ� �ــ� ���ــ� ا�ــ�س �� ��ا�ــ� �ــ� ار��ــ�ط ���ــ�� دو ��ــ�ر ���ــ� �ــ�د و ��ــ�ز ا�ــ� ����ــ�ی رو�ــ� 
ک ا�ــ����ارد  ��ا��ــ� ا�ــ� ���ــ�� ���ــ� ا�ــ�ق ��ــ��ک ا�ــ�ان و ������ــ��ن د��ــ�ل �ــ�د؛ از �ــ�ی د��ــ� ر�ــ��ن �ــ� ا�ــ��ا

����ــ� ا�ــ� دو ��ــ�ر �ــ�ای ����ــ� ���ــ� ��ــ�ل ���ــ�.  �ــ� ا�ــ����ارد  ��� ���ــ� ����ــ�ی �ــ�د و ���ــ� �ــ� ���ــ� ���ــ�� 
����ــ� ����ــ� ا�ــ��ن ��ا�ــ�ن ر�ــ�ی در ����ــ� ���ــ�� آ�ت ����ــ� و ��ــ�ورزی، �ــ���ن، ����ــ� ��ا�ــ� �� ��ا�ــ� 

��ــ�د.  در ��ــ��ری �����ــ� �ــ� ��ــ�ر ������ــ��ن �ــ�ار 

�������� ���ی | ا�����ار ��ا��ن ر��ی 

Якуб Али Назари Губернатор Хорасана Разави

دو��� د�����
دو ���ر
در ����

��ا��ن ��رگ
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Давняя дружба двух стран в районе Большого Хорасана
Якуб Али Назари, губернатор Хорасан-Разави, сказал сегодня на встрече с членами 
торговой делегации Таджикистана: «Все готово для укрепления отношений между 
двумя странами, и мы надеемся, что этим отношениям будет уделяться больше 
внимания, чем в прошлом».
Президенты двух стран делают акцент на обеспечении условий для совместного 
сотрудничества, и на этой основе объем товарообмена с Таджикистаном за восемь 
месяцев текущего года увеличился с примерно 50 миллионов долларов, что составляло 
13 миллионов евро в предыдущем году. правительство, чтобы более чем в пять раз 
достигло, и эта цифра должна достичь 500 миллионов евро, исходя из акцентов 
президентов двух стран.
Эта провинция играет заметную роль в обмене между двумя странами, Ираном и 
Таджикистаном, таким образом, что более 90% этих обменов происходит с таможни 
Лотфабад и Сархас в провинции Разави Хорасан.
В соответствии с общей культурой и интересами людей двух стран должна быть 
обеспечена сфера туристического общения, потому что мы считаем, что частный 
и государственный секторы двух стран хорошо общаются и работают вместе, а 
государственный сектор должен также создать и обеспечить основу для лучшего 
общения и расширения возможностей стать популярным
Вопрос об отмене виз на этом основании может привести к большему общению между 
двумя странами, и необходимо следить за процессом этого вопроса совместной палатой 
Ирана и Таджикистана; С другой стороны, необходимо стремиться к достижению 
стандарта товаров, и мы должны достичь точки, в которой стандарт товаров этих двух 
стран будет приемлем для обеих сторон.
Различные отрасли промышленности Разави-Хорасан могут находиться во взаимном 
сотрудничестве с Таджикистаном в поставках промышленной и сельскохозяйственной 
техники, цемента, пищевой промышленности.
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������� ����ی، �ـ��� ا��ان در ������ـ��ن ��� در ا�� ���ـ�، از ��ش ��ـ���ن ��ای ��� رواد�� ���ن ا��ان و ������ـ��ن ��� 
� ��د�ـ�؛ آن �ـ� در �ـ�ل ��ر�ـ� آن ��ـ��� و  داد و ا��ـ�ر �ـ�د: ���ـ���د ��ـ� رواد�ـ� ��ـ�ن دو ��ـ�ر را �ـ� ��ـ���ن ������ـ���� ��ـ�

ا���وار�ـ� �ـ� زودی �� ����� ���ـ�. 
در دو�ـ� ���ـ� روا�ـ� ��ـ�ن ا�ـ�ان و ������ـ��ن ا��ا�ـ�ت ���ـ� �ـ�ای ���ـ�� و ����ـ� ����ری �ـ�ی دو ��ـ�ر در ��ـ� ��� �ـ� 
�� و�ـ�ه در �ـ�زه ا���ـ�دی �ـ�رت ����ـ� ا�ـ�. ��ـ� ��ـ�د�ت ���ن دو ��ـ�ر از �ـ�ل ۱۳۹۸ �� ا��وز �� ��ـ��ری ��� ��� ��، ����د 

����ـ� ا�ـ�؛ ا�ـ� ����ـ� ����ری �ـ�ی ا���ـ�دی ��ـ� از ا��  ا�ـ�. 
�ـ� در �ـ����ر �ـ�ه �ـ�ل ۱۴۰۰ �ـ� ������ـ��ن ا��ـ�م ���ـ� �ـ� �ـ�� ر��ـ� ���ـ�ری  ��ـ� از ���ـ��� �ـ�� ��ر�ـ� آ�ـ� ا� ر���ـ� 
������ـ��ن �ـ� ��ـ�ان، ����ـ� ��ا�����ـ� ��ـ��ری ��ـ� ۲ �ـ�ف ا��ـ� �ـ� �ـ� �ـ� �ـ�ود ۱۷ �ـ�� ر�ـ�� و ��ـ�ه ا�ـ� ا�ـ��د در �ـ�زه 

ا���ـ�دی �ـ�د. 
���ه ا���دی �� در ����� ��� رو��ی ����ر دو ���ر در ��زه ��ی ���ری و ا����دی �� ا��� ر���ه ا�� و ��� از ������ت 
���ـ�ی �ـ� در ���ـ�ن �ـ���� ����ـ�ی �ـ� و �ـ� ا��ـ�ء رو�ـ�ی ا��ق �ـ�ی ��زر���ـ� دو ��ـ�ر ر�ـ��، ��ـ��� �ـ�رای ��رآ����ـ�ن ا�ـ�ان و 
������ـ��ن ا�ـ�. ا�� ا��ا�� ���رک و در را�ـ��ی ���د��� �ـ�ن ����ری ��ی ا����دی ���ن دو ��ـ�ر ا�ـ�. �� از ا���د ا�� ��را 

ا�ـ����ل �ـ�ده و ��ـ�م �ـ�ش  �ـ�د را ��ای ا��ای ���د ا�ـ� ��ا�� ���� �� ��ر �� �����. 
��ـ�ر در ��زه �ـ�ی ����ـ� ���ـ� ا��ـ�م �ـ�د، ��ا�ـ� �����ـ� �����ـ�ت ����ری �ـ�ی ا���ـ�دی ��ـ�  آ��ـ� �ـ�ای ����ـ� روا�ـ� ۲ 

�ـ� ا�ـ� �����ـ� ��و�ـ� �ـ� و �ـ� ا��ـ�ی ����ـ� در �ـ�� ر��ـ� ���ـ�ری ������ـ��ن �ـ� ��ـ�ان ر�ـ��.  آن ���ـ� 
۲ ��ـ�ر ا��ان و ������ـ��ن ���� در ��زه ���ـ�� ��ـ����ت و روا�� ا����دی ��د �� و��ه ����ش ا�ـ����ارد �����ی ���د�� ��� ۲

��ـ�ر، ��ـ��� ��� و ��� ��� و ���رت �� ����� آن ��ش ���ـ��ی ا���م د���. 
��ـ� از ��و�ـ� �ـ�دن �ـ��� ��و�ـ�، ��ـ��� ���� در ��ـ� ��ـ� و ��ـ� ا��ـ�د �ـ� و در �ـ�ا�� ����ـ� ����ـ� در ��ـ� و ��ـ� ��� ��� 
����ـ� و�ـ�د �ـ�ارد، در �ـ��ر����� ا�ـ�ان ��ـ� ���ـ� ��ی ����ـ� �ـ� ��زر���ـ�ن ا��ـ�م و ��ـ��ت و ��ا�ـ� در ا�ـ� ��ـ� ����ـ�ی 

�� �ـ�د. 
�ـ� ��ـ�رت ا�ـ� از ا��ا�ـ� �ـ��� �����ـ� ��ـ�  ����ـ�  در �ـ�زه رواد�ـ�، ��ـ� ا�ـ�ام از �ـ�ی �ـ��ر����� ا�ـ�ان در دو�ـ��� ا��ـ�م 
���ـ� از ��ـ� �ـ��� و ارا�ـ� ���ـ�ت ا������ـ� را�ـ��ن �ـ� ������ـ�ن رواد�ـ� در  ���ـ���، ر�ـ���ن ������ـ� ز�ـ�ن �ـ�ور رواد�ـ� �ـ� 

�ـ��ر�����. 
����اری ���ط ��وازی ��� ا��ان و ������ـ��ن ����� ���� در ز���� ���ـ�� ا����د ��د�ـ��ی و ر�� و آ���� ��� ۲ ��ـ�ر ا�ـ� 

و ا��ـ�ا �ـ��� �ـ�� ��ـ�ون ��د�ـ��ی ������ـ��ن �ـ� ا��ان ��د�ـ� �� ا�� ��� �� ��ا�ـ� ����� د���ه ��� از ��� ۲ ��� ���ـ�. 
در ���ص ��� رو��اد ��� ا��ان و ������ـ��ن ��� �ـ��ر����� ا��ان ���ـ���د ��د را �� �����ت ������ ارا�� و آ��د�� اش را ا��م 
��ده ا�ـ� و �����ت ������ـ��ن ��� �� ��� ���� در ��ل �����ی ��ـ��� �� ا���وار�� ���� ا�� ��� �ـ����ی ��دم و ��ـ�و�ن 

��ـ�ر را آ��ن ���. 
در ��ـ�ص ر�ـ� ��ا�ـ� در �ـ�زه ��ـ� و ��ـ� ��ـ� �ـ� ��ـ� وزارت ا�ـ�ر ��ر�� و وزارت راه و ����ـ�زی در���� ��ارض ����� از �ـ�ی 

۲ ��ف در ��ز ������ـ��ن ��دا�ـ�� �ـ�ه ا�ـ� �� ا�� ا��ام ��� ���د�ت ا����دی را ����د ���ـ��ه ا�ـ�. 
 در ��ـ�ان ���ـ�ار �ـ� �� ا��� ا�ـ� آن ا��س و ���ـ� ا�ـ�وز ز���� 

ً
����د���ـ� ا�ـ�س ����ری �ـ�ی ا�ـ�ان و ������ـ��ن ��ـ� ا��ـ�ا

�ـ�ای ا��ا�ـ� ����ری �ـ�ی ۲ ��ـ�ر در ��� �ـ�ی ����� ���ـ�. 

���� ��� ����ی | ���� ��ق ا���ده و ��م ا�����ر ����ری ا���� ا��ان در ����ری ��������ن
Мохаммад Таги Сабери | Чрезвычайный и Полномочный Посол Исламской
Республики Иран в Республике Таджикистан

��ـــ��� �وا�ـــ� ��ـــ��ی ا�ـــ�ان و ������ـــ��ن 
�ـــ���ی ا�ـــ�
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Необходимо облегчить торговые отношения между Ираном и Таджикистаном
На этой встрече посол Ирана в Таджикистане Мохаммад Таги Сабри объяснил усилия властей 
по отмене виз между Ираном и Таджикистаном и заявил: «Мы подняли предложение об отмене 
виз между двумя странами перед таджикскими властями. Они находятся на рассмотрении, и 
я надеюсь, что эта статья скоро будет опубликована.
При новом управлении отношениями между Ираном и Таджикистаном были предприняты 
хорошие меры для развития и углубления сотрудничества между двумя странами во всех 
сферах, особенно в экономической сфере. Объем обменов между двумя странами увеличился 
с 2018 года по сегодняшний день благодаря сотрудничеству всех секторов; Но возможности 
экономического сотрудничества не ограничиваются этим.
После первой зарубежной поездки аятоллы Раиси в Таджикистан в Сентябре, 2021 г., с визитом 
Президента Таджикистана в Тегеран, между двумя сторонами было подписано несколько 
соглашений о сотрудничестве, которые составили около 17 документов, и большинство этих 
документов были в экономической сфере. 
Основные документы, которые были подписаны на полях визита двух президентов в торгово-
экономической сфере, и одна из полезных тем, отработанных в ходе поездок и подписанных 
главами торгово-промышленных палат двух стран, является создание Совета предпринимателей 
Ирана и Таджикистана. Это благоприятный шаг, направленный на институционализацию 
экономического сотрудничества между двумя странами. Мы приветствуем создание этого 
совета и сделаем все возможное для выполнения положений этого соглашения.
Что необходимо сделать для укрепления отношений между двумя странами в различных 
областях, так это разработать долгосрочный план экономического сотрудничества между ними, 
который был сформулирован и подписан сторонами в ходе визита Президента Таджикистана 
в Тегеран.
Две страны Ирана и Таджикистана должны приложить больше усилий в области развития 
их общности и экономических отношений, особенно принятия стандарта обмена товарами 
между двумя странами, облегчения транспортировки товаров и контроля за их качеством.
После того, как распространение вируса короны утихло, в транспортном секторе были 
созданы отверстия, и в текущей ситуации нет препятствий в перевозке товаров между 
сторонами, проводятся регулярные встречи с бизнесменами в посольстве Ирана и проблемы 
и препятствия в этом сектор отслеживается.
В визовой сфере посольство Ирана в Душанбе предприняло ряд мер, в том числе увеличение 
времени работы консульского отдела, доведение среднего времени выдачи виз до менее чем 
получаса и предоставление бесплатных интернет-услуг заявителям в посольстве.
Создание авиалиний между Ираном и Таджикистаном является хорошим потенциалом в 
области развития экономики туризма и путешествий между двумя странами, и недавно мы 
видели визит заместителя министра туризма Таджикистана в Иран, который может стать 
связующим звеном между на две страны больше, чем раньше.
Что касается отмены мероприятия между Ираном и Таджикистаном, посольство Ирана 
представило свое предложение таджикским властям и заявило о своей готовности, и 
таджикские власти также дают положительное заключение по этому вопросу.
С помощью Министерства иностранных дел и Министерства дорог и градостроительства с 
обеих сторон на границе Туркменистана сняты таможенные пошлины, что улучшило объемы 
экономических обменов.
Недавно в Тегеране прошел 15-й саммит сотрудничества Иран-Таджикистан, и есть надежда, 
что сегодняшний саммит и встреча станут основой для расширения сотрудничества между 
двумя странами в различных сферах.
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����� ���� ��ن زاده | ر��� ا��ق ��زر���� و ����� ����ری ��������ن

���ــ�� ���ــ� �ــ�ن زاده، ر��ــ� ا�ــ�ق ��زر���ــ� و ����ــ� ������ــ��ن ��ــ� در ار����ــ� و��������ا��ــ� �ــ� ا�ــ� ���ــ�، 
ا����ــ�ت و  از  ا�ــ���ده  �ــ�  ���ا��ــ�  ا���وار�ــ�  ��ــ�:   ، ��ــ�ر ��ــ�ن دو  ا���ــ�دی  و  ��ــ�ری  ��ــ�د�ت  �ــ�  ا�ــ�ره  ��ــ� 

����� �ــ�ی ���ــ�د در ا�ــ�ان و ������ــ��ن، �ــ�� ����ری �ــ� را ���ــ�� ����ــ��. 
����ری �ــ�ی ��ــ�ری و ا���ــ�دی ا�ــ�ان و ������ــ��ن از روا�ــ� ��ر��ــ�، ��ــ����ت �����ــ� و ز���ــ� و ����ــ� دو�ــ�� و 

�ــ�ادری دو ��ــ� ����ــ�� �� ��ــ�د. 
����ری ا�ــ��� ا��ان در ����� ��� از ��ــ�ر��ی �����ذ از ���ظ ا����دی و ���ــ���� �� ��ــ�ب ر��� و �ــ��� ��ی 

ز�ــ�دی در ������ــ��ن ��ا�ــ�ن ���ــ�اری روا�� ���ری �� ا��ان ��ــ���. 
 ، �ــ�اران ا��ا�ــ� ���ــ�� �ــ�ه و ا�ــ� ا�ــ� �ــ��� ��ی �����ــ� در ������ــ��ن �ــ� ��ــ�ر�� ��ــ��ن ا���ــ�دی و �ــ����� 

��ــ�ن د���ه �����ــ� و ���ــ��� ��ــ� ����ــ� ا�ــ�ان در ���ــ� ����ری �ــ�ی ا���ــ�دی ��ــ� ا����ــ� ا�ــ�. 
��ــ� �ــ� ���ــ�� ا���ــ�دی ا��ــ�ذ �ــ�ه، �ــ�ا�� و ��ــ�ی ���ــ� �ــ�ای  �ــ� در را�ــ��ی  در ��ــ�ر �ــ� �ــ� ����ــ� ���� 
��د�ــ�ه و �ــ� از �ــ�ادران ا��ا�ــ� �ــ�د ����ــ� �� ���ــ� �ــ� از �����ــ� �ــ� و�ــ�د آ�ــ�ه، �ــ�ای ��ــ�ر ���ــ�  �ــ����� ��اری ��ا�ــ� 

در ���ــ� ا���ــ�د ������ــ��ن ��ــ�ه �����ــ�. 
ــ�ان ��ــ�  ــ�د، �� � � ــ�ای ���ــ�� روا�ــ� ۲ ��ــ�ر ا�ــ�ان و ������ــ��ن ا��ــ�د  ــ�ان ��ــ����ی ���ــ��ی � ــ� �� � در ��ر�ــ� 
�ــ�د، دو�� �ــ� ��ــ� �ــ�ا�� ���ــ� �ــ�ای �ــ����� ��اری ا��ــ�د  ����ــ� ��ــ� دو ��ــ�ر را از ۵۰۰ ����ــ�ن د�ر ���ــ��  ��ــ�د�ت 

��ده ا�ــ�. 
ــ��  ــ� ��� ــ� � ــ�ر �� ��ا� ــ� ۲ �� ــ�ی ��زر��� ــ�ری از ا��ق � ــ�ی �� ــ�ش ���ت � ــ�ام و ��� ــ�، ا� ���� ــ��ه ��ی  ــ� ����� �����

��ــ�.  روا�ــ� ��ــ� 

ا��ا�ـــ� ��ـــ�د�ت ��ـــ��ی ا��ان و ������ـــ��ن 
���ز��ـــ� ���ـــ� �� ����� ���ـــ�

Джамшид Джума Ханзаде Глава Торгово-промышленной палаты Республики
Таджикистан
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Увеличение торговли между Ираном и Таджикистаном требует внимания к 
возможностям.
Джамшид Джума Ханзаде, глава Торгово-промышленной палаты Таджикистана, в ходе 
видеоконференции с этой встречей, касаясь торгово-экономических обменов между 
двумя странами, сказал: «Мы надеемся, что сможем развить уровень сотрудничества с 
использованием средств и мощностей, имеющихся в Иране и Таджикистане.
Торгово-экономическое сотрудничество между Ираном и Таджикистаном берет начало 
из исторических отношений, культурных и языковых общностей, а также из уз дружбы 
и братства между двумя народами.
Исламская Республика Иран считается одной из экономически влиятельных и 
передовых стран региона, и многие компании в Таджикистане хотят установить 
деловые отношения с Ираном.
В Таджикистане созданы различные компании с участием экономических активистов 
и иранских инвесторов, и это свидетельствует об успехах и прогрессе частного сектора 
Ирана в сфере международного экономического сотрудничества.
В нашей стране, благодаря политике, которая была принята для содействия 
экономическому развитию, были обеспечены хорошие условия и атмосфера для 
инвестиций, и мы просим наших иранских братьев воспользоваться ситуацией, чтобы 
быть эффективными в экономике Таджикистана.
Если удастся создать больше площадок для развития отношений между двумя 
странами Ирана и Таджикистана, объем товарообмена между двумя странами может 
быть увеличен до более чем 500 миллионов долларов, правительства также создали 
хорошие условия для инвестиции.
Развитию отношений может способствовать организация выставок продукции, 
отправка и прием бизнес-делегаций торговых палат двух стран.
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������ن ����ن  اوو��، ر��� ا��ق ��زر���� و ����� ا���ن ��� ����ری ��������ن ��� در ���� از ا�� ���� 
���ر دو��، �� ز��ن، �� ����� و دارای ارزش ��ی ����ی و ������ ������  ���: ����ری ��������ن و ا��ان ۲ 

�� ا�� ����� �� ��ا�� ���� ������ ��ای ����� روا�� ا����دی و ���د�ت ���ری ۲ ���ر ����.   �����
��ان ۲ ���ر ا��ان و ��������ن �� ا��س ����� ��ی ����ک، روا�� دو����� ای �� �� دار�� و �� ����ن ا����دی 

 .���� ��ده و �� ����� ���د�ت ���ری �� ������ ا��ام  ���� از ا�� ���� ا����ده 
����اری ا�� ���� �� ��� ���ا�� در ����د ��ا�� ا����دی ���ر�� دارد و ا�� در ���� ا�� �� ا��ان و ��������ن 
������ و ������، ����� ���ط  ��د���ی، ���ن، ����، ����� ��ی  ز���� ��ی ����ری ����ک ����ری ����� 

��ا�� و راه آ�� دار��. 
�� �� ��ود ��� �����ن ��� ����� و ١٤٣ �������� و ����ر در ���� ا��  ���ری ��ر�� ز��ن،  ��������ن 

���ر از ���ب �� ا�������ن، از ��ب �� از�����ن، از  ������� ���� ����� در آ���ی ����ی ��ار دارد. ا��  ��ار و ١٠٠ 
���ل �� ��������ن و از ��ق �� ��� ��ز ����ک دارد. 

، ا���ل ���ر ��������ن �� ���ن از ���� ���در آ�� ����ار ��د.  �زم ا�� �� ����� ��� و��� ���ن دو ���ر
ا��وز ا�� ����، ���� ����ده  ����؛  ���ر رو��  ا�� ����� ���ن دو   �� ا��ان و ��������ن �� ��ا��  ��د���ی  ��زه 

��اودات ا����دی دو ���ر �� ���ر �� رود. 
��د���ی  ��زه  ا��.  ز��دی  ����ر   ������� دارای  ��د���ی  ��زه  در  ا��ان   �����  ��� ��������ن   ���������
���ر رو�� ���� و ���� ����ری در ا�� ��زه، ����� ����ه و ������ز ����ری در ����  �� ��ا�� �� ا�� ����� ���ن دو 

 .���� ���
 ���� در  دارد.  د���ل   �� ���ر  دو   �� ��ای  را  ا����دی   ����� ��������ن  و  ا��ان  ���ن  ����ری  ز���� ��ی  ا��ا�� 
را���، ��ان دو دو�� ��ا��س ����� ����ری، ا���ام ������ و دو��� �� د���ل ا��ا�� ��اودات ا����دی �����. 
����آ�������، دارو، ��� ������ن، ������� و ������ ����ت ��� و ������  ������، ر��، ا��اع ����، ����ن، ا

از ������� ا��م ��درا�� ����ری ا���� ا��ان �� ���ر ��������ن ا��. 
، ������ی ��اودات ا����دی و ���ری ���ن ا��ان و ��������ن ��ر�� ��  در ��رت ا��ا�� ���اد ��واز�� ���ن دو ���ر
��ا�� ��. ���� ��� �� آن �� �� ��ور رواد�� ���ن ���ر ا��ا�� و ������، ا�� ��اودات و ������ ������ ��اری ����ک 

دو���ان ��ا�� ��. 
����ری ��ی  ر��  در  �� ��ا��  ������ت  ا��  و   ����� ����ری   ������ ������ت   �� ���ر  دو  ��������ن  و  ا��ان 

ا����دی ���ن دو ���ر ���� و ا����ار ����. 
���ر �زم ا�� ��ای ا��ا�� ���د�ت در  �� ���� �� ز���� ��ی ����� ����ری ���ری و ا����دی و ������ ���ن دو 
���� و ���ز ا�� �� ��زر����ن و ����ن ا����دی ۲ ���ر ��� از ��� ��  ��� ز���� ��ی ��دآور ��ای �� دو ���ر ��ش 
���ر��ی ������ ��� ��ده و در ���� ���� ر�� و آ���� روا�� ���ری ��د را ����� د��� �� ���ی �� ��ای �� ۲ ���ر 

��د��� و ���� ����. �����ت ��� و ���� و ر�� ����ری در ��� ��د���ی ��ای دو ���ر ����ر ��د��� ا��. 

������ن ����ن  ا���� | ر��� ا��ق ��زر���� و ����� ا���ن ��� ����ری ��������ن

��وم ����ا�ی ار���ط د����� ��������ن 
�� ���ن از ���� ا��ان

Мохаммаджан Солтанович Глава Торгово-промышленной палаты Согдийской
области Республики Таджикистан
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Необходимость установления морского сообщения между Таджикистаном и миром через 
Иран
Мохаммаджан Солтанович, глава Торгово-промышленной палаты Согдийской области 
Республики Таджикистан, также сказал в части этой встречи: Республика Таджикистан и Иран 
две дружественные страны, говорящие на одном языке, имеющие одну культуру , и имеющие 
общие духовные и культурные ценности, которые могут стать подходящей платформой для 
развития экономических отношений и торгового обмена между двумя странами.
Главы двух стран, Ирана и Таджикистана, имеют дружественные отношения, основанные на 
общей политике, и мы, экономические активисты, должны воспользоваться этой возможностью 
для укрепления торговых обменов друг с другом.
Проведение этих встреч вносит значительный вклад в улучшение экономических условий 
стран, в то время как Иран и Таджикистан имеют много общих областей сотрудничества, 
таких как туризм, горнодобывающая промышленность, промышленность, системы отопления 
и охлаждения, развитие авиалиний и железных дорог.
Таджикистан – персоязычная, горная и не имеющая выхода к морю страна с населением около 
восьми миллионов человек и площадью сто сорок три тысячи сто квадратных километров, 
расположенная в Средней Азии. Эта страна граничит с Афганистаном на юге, Узбекистаном 
на западе, Кыргызстаном на севере и Китаем на востоке.
Необходимо связать Таджикистан с миром через водные порты с развитием перевозок между 
двумя странами.
Сфера туризма Ирана и Таджикистана может процветать благодаря взаимодействию двух 
стран; Сегодня эта сфера является недостающим звеном в экономических отношениях двух 
стран.
К счастью, Таджикистан, как и Иран, имеет большой потенциал в сфере туризма. Сфера туризма 
может процветать в результате взаимодействия между двумя странами, и сотрудничество 
в этой области, безусловно, является укреплением и основой для сотрудничества в других 
секторах.
Расширение сотрудничества между Ираном и Таджикистаном, безусловно, приведет к 
экономическому развитию обеих стран. В связи с этим главы двух правительств стремятся 
к наращиванию экономических отношений на основе политики сотрудничества, взаимного 
уважения и дружбы.
Сладости, краски, фисташки, цемент, окись алюминия, лекарства, птичьи яйца, печенье, а 
также технические и инженерные услуги являются одними из важнейших статей экспорта 
Исламской Республики Иран в Таджикистан.
Если количество рейсов между двумя странами увеличится, основы экономических и 
торговых отношений между Ираном и Таджикистаном станут более заметными. Более важным 
моментом является то, что с выдачей виз между иранскими и таджикскими бизнесменами эти 
сделки и, следовательно, совместные инвестиции удвоятся.
Иран и Таджикистан - две страны со многими общими культурами, и эти общие черты могут 
быть полезными и эффективными в развитии экономического сотрудничества между двумя 
странами.
Учитывая различные области торгово-экономического и культурного сотрудничества между 
двумя странами, необходимо работать над увеличением обменов во всех областях, выгодных 
для обеих стран, и есть потребность в поездках бизнесменов и экономических деятелей 
двух стран. в страны друг друга больше и в тени этого. Пассажиры пригородных поездов 
должны развивать свои коммерческие отношения таким образом, чтобы это было выгодно и 
эффективно для обеих стран.
Транспортное взаимодействие и рост сотрудничества в сфере туризма очень выгодны для 
обеих стран.
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��ر آ�����ن دو ���ر �������� �و��� | ر��� ا��ق ����ک ��زر���� ا��ان و ��������ن و ������ه ��ف ا��ا�� ��رای ����ک 

ر��ــ� ا�ــ�ق ��ــ��ک ��زر���ــ� ا�ــ�ان و ������ــ��ن در او��� ���ــ� �ــ�رای ��ــ��ک ��رآ����ــ�ن ا��ان و ������ــ��ن ا���ر 
�ــ�د: �ــ� �ــ� ������ــ��ن �ــ� ����ــ� و �ــ� ز�ــ�ن را دار�ــ� و �ــ� ا�ــ� ا���ــ�ر �� ���ــ� �ــ� �ــ�دم ��ــ�ر �ــ� �ــ� �ــ� ز���ــ� �� ���ــ�. 
در �ــ�� ر��� ���ــ�ر ������ــ��ن �ــ� ا�ــ�ان و در ��ــ�ر ر��� ���ــ�ر ا�ــ�ان ��ا�ــ� ���ــ� ای ��ــ� ا�ــ�ق ��زر���ــ� ا�ــ�ان و 
ا�ــ�ق ��زر���ــ� و ����ــ� ������ــ��ن ا��ــ� �ــ�ه و �ــ� ا�ــ���د آن ����ر��ــ� �ــ� ا�ــ�ق ��ــ��ک ��زر���ــ� ا��ان و ������ــ��ن 
��ــ�ل �ــ�ه �ــ� ������ــ� �ــ�رای ��رآ����ــ�ن ��ــ��� �� داد�ــ� و ا�ــ� او��ــ� ���ــ� �ــ�رای ��رآ����ــ�ن ۲ ��ــ�ر ا�ــ�. 

ا�ــ� ���ــ� �ــ� ���ــ� ��� ا����ــ� و �������ــ�. 
��رآ����ــ�ن دو ��ــ�ر ���ــ�ری  ����ر��ــ� �ــ� �ــ� ��ــ�ل �ــ� و �ــ� ا�ــ�ق ��زر���ــ� ��ــ��ک ا�ــ�ان و ������ــ��ن و �ــ�رای 
ا�ــ��� ا�ــ�ان و ���ــ�ری ������ــ��ن را ��ــ��� داد�ــ� و ا�ــ�وز ��ا��ــ��� ا�ــ� ����ر�ــ� را �ــ� �ــ�ا���م ر�ــ���ه و او��ــ� 
���ــ� �ــ�رای ��رآ����ــ�ن دو ��ــ�ر ا�ــ�ان و ������ــ��ن را در ��ــ� ا�ــ�ق ��ــ�� ���ــ�ار ���ــ� �ــ� �ــ���� ا�ــ� ���ــ� ادا�� 
�ــ� �ــ� ��ــ� ��ــ��� �����ــ� را �ــ� �ــ�د  ��ــ�ا �� ��ــ�. �����ــ� �ــ�رای ��ــ��ک ���ــ�� ز�ــ� �ــ��� ��ی ا���ــ�دی ا�ــ� 

��ــ�اه ��ا�ــ� دا�ــ�. 
�ــ� ا�ــ�ان  ��� ��ــ� ۲ ��ــ�ر ����ــ� ����ــ� �ــ�د �ــ� ا�ــ� ���ــ�  �زم ا�ــ� �ــ� �ــ�ر �ــ�ای ����ــ� ���ــ�� ا�ــ����ارد��ی 
�� ����� ا�ــ����ارد ������ در ������ــ��ن  دو�ــ�ف ا�ــ����ارد ��ی ����ــ� �����ــ� را ������ــ� و �� ر�ــ��� �����ــ��. ا
����ــ�  دارد، ���ــ� در ا�ــ�ان ������ــ� �ــ�ه و �����ــ�. ا�ــ� ��ــ��� ��ــ� از ���ــ�ت �ــ� ا�ــ� و در ا�ــ� ��ــ�ص ا��ادا�ــ� 
�ــ� ���ــ� از �ــ�م  �� �ــ�د. �ــ��رت ���ــ�ری ا�ــ��� ا�ــ�ان در ������ــ��ن و وزارت ا�ــ�ر ��ر�ــ� ���ــ� ا�ــ� ��ــ��� را 
��� ��ــ�ن ا�ــ�ان و ������ــ��ن ���ــ�ر �ــ�ای ����ــ�  ���ــ� و ��ــ� ا�ــ����ارد��ی  ا���ــ�ت دو �ــ�ف ��ــ� را ����ــ�ی 

����ــ� ����ــ� �ــ�د. 
�� ��ی د�� ��در������ن ����ه ا�� ��� �� د��� ����د وا  ����� ���� ���

ــ� روی  � ــ��ه وا ــ�زار � ــ� � ــ� � � ــ�د وا ــ� ��� ــ� د�� ــ� � ــ�د دارد ا� ــ� و� ــ��ی ���� ــ� آ� ــ�رت � ــ�ای �� � ��� ــ�  ــ� ���� ���� ��
�ــ�ده ا�ــ�. و��ــ� و�ــ��� ����ــ� ا�ــ�  د�ــ� ��ــ�ر ���ــ�ه ا�ــ� ا�ــ� ��ــ��� ��ــ��ت ز�ــ�دی �ــ�ای ��در���ــ���ن ا��ــ�د 

�ــ� �ــ� �ــ� ا�ــ� ا�ــ�وز آن �ــ��ر ����ــ�؟ �����ی �ــ� �� ����ــ� ا�ــ� ��ــ�ر �ــ�ل ��ــ� در ���ــ� ز�ــ�ن ��ــ�� وا
از �ــ�ز��ن ���ــ� ��ــ�ن و ��ــ�رت ا�ــ��ن �ــ� ��ــ�ان �ــ�ز��ن ����ــ� ا�ــ� ��ــ�رت �� ��ا��ــ� ���ــ�� ��ــ� و ��ــ� 
��� �ــ�ای  �ــ� ��ــ� ���ــ� ����ــ� از  ��ــ�. �ــ�ا  ����ــ� و ا�ــ� ��ــ��� را از د��ــ� �ــ�ز��ن �� �����ــ�  �ــ�ده ای و ر��ــ� را �ــ�ی 
�ــ� روی د�ــ� ��در���ــ���ن  �ــ� �ــ� �ــ�زار �ــ��ه وا �ــ� د��ــ� ���ــ�د وا �ــ�درات �ــ� ��ــ�ر��ی آ�ــ��ی ����ــ� و�ــ�د دارد 

���ــ�ه ا�ــ� و ا�ــ� ا�ــ� در ا��ا�ــ� ��ــ�ان �ــ�درات ���ــ� ا��ــ�د �� ��ــ�. 
���رت ��� ����اد ��� ا��ان و ��������ن

��رآ����ــ�ن و ا�ــ�ق ��ــ��ک ��زر���ــ� ا�ــ�ان و ������ــ��ن ���ــ� �ــ�ای ��ــ� و�ــ�ا ا��ا�ــ� ا��ــ�م داده و و��ــ�  �ــ�رای 
��د�ــ��ان و �ــ�دم ���ا��ــ� از ا���ــ� �ــ� ������ــ��ن و ������ــ��ن �ــ� ا�ــ�ان   ، �� ����ــ� �ــ� �ــ� ��ــ� ��ــ��� ���ــ� ��ــ�ر
��رآ����ــ�ن دو ��ــ�ر ����ــ�ی ا��ــ�م �ــ� ��ــ�� و�ــ�ا �ــ� �ــ�د.  ���ــ� و ���ــ� در ���ــ� �ــ�رای ��ــ��ک  �ــ� را��ــ� �ــ�� 
ا��ــ�ی �ــ�رای ��رآ����ــ�ن ا�ــ�ان و ������ــ��ن و ����ــ� د�ــ� ا�ــ�ر��ران �زم ا�ــ� ����ــ�ی �زم را ا��ــ�م د��ــ� �ــ� د��ــ� 

�ــ�دد.  ��ــ� ��ــ��� در �ــ�دد ��ــ�ر ��ــ� ۲ ��ــ�ر �ــ�� ���ــ�د و رواد�ــ� ��ــ� ۲ ��ــ�ر ��ــ� 

���رت ��� �واد�� ���ن ا��ان و 
��������ن

Мохаммад Хоссейн Рошанк Глава совместной торговой палаты Ирана и
Таджикистана и представитель иранской стороны в объединенном совете
предпринимателей двух стран
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Необходимость отмены виз между Ираном и Таджикистаном.
Глава совместной торговой палаты Ирана и Таджикистана сказал на первом заседании 
совместного совета предпринимателей Ирана и Таджикистана: У нас с Таджикистаном общая 
культура и язык, и мы гордимся тем, что люди живут вместе.
В ходе визита президента Таджикистана в Иран и в присутствии президента Ирана между 
Торгово-промышленной палатой Ирана и Торгово-промышленной палатой Таджикистана 
было подписано соглашение, на основании которого назначена миссия в совместную торговую 
палату Ирана и Таджикистана, которая должна была сформировать совет предпринимателей, 
и это первое заседание совета предприниматели двух стран. Это движение является 
международным и устойчивым движением.
Перед нами была поставлена миссия, и мы сформировали Совместную ирано-таджикскую 
торговую палату и Совет предпринимателей двух стран Исламской Республики Иран и 
Республики Таджикистан, и сегодня мы смогли выполнить эту миссию и провести первое 
собрание Совета предпринимателей двух стран Ирана и Таджикистана в Палате «Проведем 
Мешхед», которое будет продолжаться каждый год. Программа Совместного совета – развитие 
экономической инфраструктуры, что, естественно, повлечет за собой вопросы культуры.
Необходимо раз и навсегда решить вопрос о стандартах продукции между двумя странами в 
том смысле, что обе стороны Ирана принимают и признают стандарты продукции друг друга. 
Если продукт имеет приемлемый стандарт в Таджикистане, он должен быть принят в Иране 
и наоборот. Этот вопрос является одной из наших дилемм, и в связи с этим выдвигаются 
возражения. Посольство Исламской Республики Иран в Таджикистане и Министерство 
иностранных дел должны проработать этот вопрос, что вызвано отсутствием информации 
с обеих сторон, и вопрос о стандартах продукции между Ираном и Таджикистаном должен 
быть решен раз и навсегда для всех.
Значительный объем товаров остается в руках экспортеров из-за отсутствия вагонов
Имеется значительный объем товаров для торговли в Среднюю Азию, но из-за нехватки 
вагонов или черного рынка вагоны остаются в руках торговцев, что создает много проблем 
для экспортеров. Когда нет средств, эти занятия бесплодны.Четыре года назад, в это время, 
вопрос о вагонах был решен, но где же этот лозунг сегодня?
Мы хотим, чтобы горнодобывающая промышленность и торговая организация провинции, 
как организация, отвечающая за торговлю, серьезно относились к вопросу автомобильных и 
железнодорожных перевозок и требовали этого вопроса от других организаций. Потому что 
имеется значительный объем товаров на экспорт в страны Центральной Азии, что связано 
с нехваткой вагонов или черным рынком вагонов, оставшихся в руках экспортеров, и это 
создает препятствие в увеличении объемов экспорта.
Необходимость отмены мероприятия между Ираном и Таджикистаном.
Совет предпринимателей и Совместная торговая палата Ирана и Таджикистана должны 
принять меры для обсуждения визы, и когда они говорят, что мы одна нация, бизнесмены, 
туристы и люди должны иметь возможность легко путешествовать отсюда в Таджикистан 
и Таджикистан в Иран, и они должны обсудить это на заседании Объединенного совета 
предпринимателей.Проследите за страной, чтобы решить визовый вопрос. Члены Совета 
предпринимателей Ирана и Таджикистана и все причастные должны принять необходимые 
меры, чтобы больше не возникало проблем в передвижении бизнесменов между двумя 
странами и были отменены визы между двумя странами.
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��ــ�: �ــ� روا�ــ� ��ــ��ک  ��ــ�وف �ــ�ن ���ا����ــ�ن اف، د��ــ� اول �ــ��رت ������ــ��ن در ا�ــ�ان در ا�ــ� ���ــ� 
��ر��ــ� ��ــ� از ۶�ــ�ار �ــ��� �ــ� ا�ــ�ان دار�ــ� و ا��ــ�ل ۳۰ �ــ���� روا�ــ� د�������ــ� دو ��ــ�ر را ����ــ� �� ���ــ�. در �ــ�ل 
���ــ� ا�ــ���ده  ا�ــ� �ــ�ل �� ا��ا�ــ�ت ز�ــ�دی �ــ�ای ���ــ�� روا�ــ� ا��ــ�م �ــ�ه؛ ا�ــ� ��ــ�ز از ����� �ــ�ی ���ــ�د �ــ� �ــ�ر 

��ــ�ه ا�ــ�. 
�ــ� ������ــ�  ��د�ــ�  ��ــ�ر �ــ� �����ــ� ���ــ�ت  ��رآ����ــ�ن دو  ، ��ــ���ن و  در �ــ�ل �ــ�ری ��ــ� از ۵۰ ��ــ�ت از ��ــ�ر
، ۲۶ �ــ�� دو����ــ� در ����ــ� ��زه �ــ� �ــ� ا��ــ� ر�ــ��؛  رو�ــ�اد، �ــ�� رو�ــ�ی ���ــ�ر دو ��ــ�ر �ــ�د. در �ــ�ل ا�ــ� دو �ــ��
�ــ� ��ــ� از ۱۰ �ــ�� و �����ــ� �����ــ�ت ����ری �ــ�ی ا���ــ�دی و ��ــ�ری  ������ــ� آن �ــ�، ا�ــ��د �ــ�زه ا���ــ�دی ا�ــ� 
ــ�ن دو  ��رآ���� ــ��ک  ــ�رای �� ــ��� � ــ� �� ــ����� ��اری و ��ا��� ��� ــ��ک � ــ��ن �� ــ�� ���� ــ�د و ��� ــ��� �� � را �

��ــ�ر از ���ــ� آن ���ــ�. 
����د���ــ� ا�ــ�س ����ــ��ن ��ــ��ک �ــ����� ��اری دو ��ــ�ر در ��ــ�ان ���ــ�ار �ــ� �ــ� در ۳۰ �ــ�ل ���ــ�� ا�ــ� ا�ــ�س 

��ــ��ر ��ــ� �ــ�د و ���ــ� ��ــ� از وزار����� �ــ� در ا�ــ� ا�ــ�س ��ــ�ر دا�ــ���. 
���ــ���� ��ــ� �����ی �ــ�ی ا�ــ� �ــ��رت ���ــ� از ا�ــ�ان ا�ــ� �ــ�ن ا�ــ��د ��ــ� دو ��ــ�ر ۲۰۷ �ــ�� و ��ددا�ــ�، ����ــ� 

���ــ� در ��زه �ــ�ی ���ــ�وت ا�ــ�. 
د��ــ� اول �ــ��رت ������ــ��ن در ا�ــ�ان از �ــ�زه ا�ــ�ژی �ــ� ��ــ�ان ��ــ� از ��زه �ــ�ی ��ــ� ��ــ��ری دو ��ــ�ر �ــ�م �ــ�د و 
��ــ�: در �ــ�زه ���و��ه �ــ�ی آ�ــ� و �ــ�ق و ��ــ� راه �ــ�ی ������ــ��ن، �����ــ�ن ا��ا�ــ� �����ــ� دار�ــ�. ا�ــ� ����ــ� �ــ�ون 
��د�ــ��ی ��ــ� در  �ــ� �ــ�د ا���ــ�زی ��ــ� �ــ� �ــ��ر �ــ� رود. در �ــ�زه  ا�ــ���ده از ����ــ� و از ���ــ� ز�ــ�ن ��ــ��ک ا�ــ� 
�ــ�ل �ــ�ری، ���ــ�� در �ــ�� دو�ــ��� �ــ� ��ــ�ر ��ــ�اد ز�ــ�دی از ��ــ���ن آژا�� �ــ�ی ��د�ــ��ی و ���ــ�ان ا�ــ� �ــ�زه 
، ���ــ� ��ــ�، ���ــ� �ــ� �ــ�زه  ��د�ــ��ی دو ��ــ�ر ���ــ�ار �ــ� و را���ر�ــ�ی ���ــ�د ار��ــ�ط ��ر�ــ� �ــ�. در ز���ــ� ���ــ�� 

��ــ� و ��ــ� ا�ــ�. 
ا���ــ� ا�ــ�ان �ــ�ای ������ــ��ن ر�ــ��ن �ــ� ��ــ�در ا�ــ�ان ا�ــ� و ا���ــ� ������ــ��ن �ــ�ای ا�ــ�ان ر�ــ��ن �ــ� ���ــ��� �� 
�ــ� و�ــ�ه ��ــ� ا�ــ�. �ــ��� ��ا�����ــ� ������ــ��ن در �ــ�ل آ��ــ�ه ��ــ�دی ��واز���ــ� را �ــ� ا�ــ�ان راه ا�ــ�ازی �� ��ــ� و 

�ــ� ��ــ�� ���ــ� �ــ�وازی در �ــ��از �ــ� راه ا�ــ�ازی ��ا�ــ� �ــ�. 

���وف ��ن ���ا����� اف | د��� اول ���رت ��������ن در ا��ان 

�����ی ۱۰ ��� دو����� 
�����ی ��ی ا����دی ��� ا��ان و 

��������ن

Маруфджан Абдуррахманов | Первый секретарь посольства Таджикистана в
Иране
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Выполнение 10 двусторонних документов по экономическому сотрудничеству 
между Ираном и Таджикистаном.
Маруфджан Абдулрахманов, первый секретарь посольства Таджикистана в Иране, 
сказал на этой встрече: «Нас связывают исторические отношения с Ираном более 
6000 лет, и в этом году мы отмечаем 30-летие дипломатических отношений между 
двумя странами. За эти годы было принято много мер по развитию отношений; Но 
существующие мощности еще не полностью использованы.
В этом году встретились более 50 делегаций бизнесменов, официальных лиц и 
предпринимателей двух стран, а самым важным событием стал визит президентов 
двух стран. В ходе этих двух поездок было подписано 26 двусторонних документов по 
всем направлениям; Наиболее важными из них являются документы экономической 
сферы, включающие более 10 документов и перспективных планов экономического и 
торгового сотрудничества, а также создание совместной инвестиционной комиссии и 
соглашение о создании совместного совета предпринимателей двух стран входят в их 
число.
В Тегеране состоялось 15-е заседание совместной инвестиционной комиссии двух стран, 
которое было очень важным за последние 30 лет, и на этом заседании присутствовало 
двадцать человек из министерств.
Самый большой объем последующих действий этого посольства идет из Ирана, ведь 
документы между двумя странами составляют 207 документов и нот, меморандумов о 
взаимопонимании в разных областях.
Первый секретарь посольства Таджикистана в Иране назвал сферу энергетики одной 
из важных сфер сотрудничества между двумя странами и сказал: «Иранские инженеры 
работают в области гидро- и электростанций, а также дорог в Таджикистане. Эта 
способность осуществляется без использования переводчика и за счет общего языка, 
что считается важным преимуществом. В сфере туризма в этом году в г.Душанбе прошла 
встреча с участием большого количества должностных лиц туристических агентств 
и менеджеров данной сферы, и были обсуждены пути улучшения коммуникации. В 
сфере развития туризма двух стран важным моментом является уделить внимание 
сфере транспорта.
Важность Ирана для Таджикистана заключается в том, чтобы добраться до иранских 
портов, а важность Таджикистана для Ирана состоит в том, чтобы добраться до своих 
соседей, особенно Китая. В следующем году Таджикские авиалинии запустят рейсы в 
Иран, а новый рейс будет открыт в Ширазе.
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ا���ر�� ر��� | ر��� ��ز��ن ����، ���ن و ���رت ��ا��ن ر��ی

و  ا�ـ�ان  ��رآ����ـ�ن  ��ـ��ک  �ـ�رای  ���ـ�  در  ر�ـ�ی  ��ا�ـ�ن  ��ـ�رت  و  ��ـ�ن  ���ـ�،  ���ـ���  ر��ـ�،  ا���ر�ـ� 
در  ا��ـ�ل  ���ـ�  ���ـ�   ۸ در  ������ـ��ن  و  ا�ـ�ان  ا���ـ�دی  ����ـ�ت  ��ـ�ان  ���ـ�  در�ـ�ر  ر�ـ�  از  ������ـ��ن، 
�����ـ� �ـ� �ـ�ت ��ـ��� �ـ�ل ���ـ�� ��ـ� داد و ��ـ�: �ـ�درات ��� �ـ� ������ـ��ن �� ��ـ� ���� ���ـ� ا��ـ�ل 
در �����ـ� �ـ� �ـ�ت ��ـ��� ��ر�ـ�ل �ـ� ��ـ�ظ وز�ـ� ۴۰۹ در�ـ� و از ��ـ� ارزش ۵۴۵ در�ـ� ا��ا�ـ� دا�ـ�� ا�ـ� دروا�ـ�  
در ا�ـ� �ـ�ت ۶۸ ����ـ�ن �����ـ�م ��� �ـ� ارزش ۴۲ ����ـ�ن د�ر از ا�ـ��ن ��ا�ـ�ن ر�ـ�ی �� ������ـ��ن ��در �ـ�، در 

�����ـ�م �ـ� ارزش ۶ ����ـ�ن د�ر �ـ�د.  ���ـ�� ۱۳ ����ـ�ن  �ـ� ا�ـ� ��ـ�ان در ��ـ� ���ـ� �ـ�ل  ���ـ� 
���ـ��� �����ـ��ه ا������ ا��ان �� از �ـ��� ��و�� در ��ـ�ر ������ـ��ن �ـ�ل ���ـ�� ����ار �ـ� و ������ ر��ی �� 

�ـ�ای ���ـ�ار ��ـ�د آن در �ـ�ل ��ری ��� در ��ل ا���م ا�ـ�. 
�ـ� ا�ـ�س ��ف �ـ�اری ا��ـ�م �ـ�ه �ـ�ف ��ـ�ر �ـ�ل آ��ـ�ه ���ـ� ��ـ� ��ـ�د�ت ��ـ�ری ��ـ�ن دو ��ـ�ر �ـ� ۵۰۰ ����ـ�ن 
د�ر ���ـ�. ا�ـ� ر�ـ� ���ـ� �ـ� ���ـ�ن ا��ـ�ل �ـ� ۱۰۰ ����ـ�ن د�ر ر�ـ��ه و در �ـ�ل ��ی آ��ـ�ه �ـ� ۵۰۰ ����ـ�ن د�ر ا��ا�ـ� 
��ـ�ا ��ـ�. در ا�ـ� را�ـ�� �ـ� �ـ� �����ـ� را �� �زم ���ـ� ا��ـ�م �� د��� و از ��� ���� ��ـ����� در�ـ� ��� ���� �� ��ا�� 
��ـ�ری ��ـ�ن دو ��ـ�ر از ���ـ� ��ـ��ت ����ـ� ���ری و ��و��ن ��� و��� ���� ���ا ��ـ�. در ا�� ���ص ������� 
���ـ���دات ����ـ��ن ��ـ��ک دو ��ـ�ر ارا�� �ـ�د. ا���� ���ـ� از ��ـ��� دو ���� ا�ـ� و ������ـ��ن ��� ����ـ�� 

در ا�ـ� ز���ـ� ��ـ���ت و ��ـ��ری ���. 
�ـ�  ��ـ�زی  ���ـ������  و  �� ��ـ�د  ا��ـ�م  ر�ـ�ی  ��ا�ـ�ن  ا�ـ��ن  ���ـ�  از  ������ـ��ن  �ـ�  ا�ـ�ان  ��ـ�رت  در�ـ�   ۹۰
������ـ��ن ��ای �����ات و ���ـ�� آ�ت دارد، ��و او���� ��ی ا�ـ��ن ���ـ� و �� در ا�ـ��ن �� ����� آن �� ��داز�� 

���ـ�.  و �ـ� ا�ـ� ا�ـ�س �� ��ا��ـ� ا�ـ� ����ـ�ات را �ـ� ������ـ��ن �ـ�در 
��ا��ن ر��ی ��� و���� از ��اد ����� ����دی را در ��د ��ی داده ا�� و ۳۷ در�� از ��وا�� ��ی ���ه ��داری 

����د در ����� ا���ن ����ط �� ا����اج ��اد ����� و ��آوری آن �� ا��. 
در  �����ـ�  و  ��ـ�  و  ���� �ـ�زی  ���ـ�� آ�ت،  ا������ـ�،  ����ـ�ات  ��زه �ـ�ی  در  ر�ـ�ی  ��ا�ـ�ن  ���ـ������ 
�ـ� ۹۰ ��ـ� و از آ����ـ�  �ـ�ل ��ی ���ـ�دی ر�ـ� و ���ـ�� دا�ـ�� و ��ا��ـ�� ا�ـ� ����� �ـ� را در درون ا�ـ��ن ا��ـ�د 

در�ـ� ا���ـ�د ا�ـ��ن ���ـ�ط �ـ� ��ـ� ����ـ� ا�ـ���� ا�� ا�ـ��ن ��ر���� �ـ�آوری آ������ـ�م دارد �ـ� �� ��ا�� ��اد 
���ـ�ی �ـ�ای ار����ـ�ت ��ـ� ا�ـ� ا�ـ��ن و  ��ـ�.، �ـ� ���ـ� ��ـ� ��ا�ـ�  او��ـ� ا�ـ� ��ـ� را ����ـ� �ـ� ���ـ�ل ����ـ� 

دارد.  و�ـ�د  ������ـ��ن 
�ـ� �� ��ا��ـ� �ـ� ���ـ�� آ�ت و ��ـ�ط ����ـ� �ـ�رد ��ـ�ز  �ـ��� ��ی ����� �ـ�زی �ـ�ی در ا�ـ� ا�ـ��ن �����ـ� دار�ـ� 
�ـ�ده و آن را در ا���ـ�ر �����ـ�ان �����ـ� �ـ�ای ����ـ�  ���ـ� و �ـ� ���ـ�ل ����ـ� را ����ـ�  �����ـ�ان �����ـ� را ��ا�ـ� 

�ـ�ارد.  ���ـ�ل ����ـ� 

آ��ده �� ������� ��ای ا��ا�� 
��اودات ا����دی ا��ان و 

��������ن �����

Амир Реза Раджаби Глава Хорасан-Резави Промышленная, горнодобывающая и
торговая организация
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Мы готовы к любой помощи для расширения экономических отношений между 
Ираном и Таджикистаном.
Амирреза Раджаби, генеральный директор по промышленности, горнодобывающей 
промышленности и торговле Хорасан-Разави, на заседании Совместного совета 
предпринимателей Ирана и Таджикистана заявил о заметном росте экономического 
взаимодействия между Ираном и Таджикистаном за первые 8 месяцев текущего 
года по сравнению с предыдущим годом и сказал: Экспорт товаров в Таджикистан 
за первые восемь месяцев текущего года по сравнению с аналогичным периодом 
прошлого года увеличился на 409% в весовом выражении и на 545% в стоимостном 
выражении, фактически за этот период было отправлено 68 миллионов килограммов 
товаров. из провинции Хорасан Разави в Таджикистан было экспортировано 42 
миллиона долларов, тогда как за восемь месяцев прошлого года эта сумма составила 
13 миллионов килограммов на 6 миллионов долларов.
Первая эксклюзивная выставка Ирана после распространения коронавируса прошла в 
Таджикистане в прошлом году, и в этом году планируется провести ее снова.
Согласно целеполаганию, объем товарооборота между двумя странами должен достичь 
500 миллионов долларов в ближайшие четыре года. К концу текущего года эта цифра 
должна составить 100 миллионов долларов, а в ближайшие годы увеличиться до 500 
миллионов долларов. В связи с этим мы оказываем всю необходимую поддержку и без 
колебаний оказываем любую помощь для снижения торговых барьеров между двумя 
странами, включая проблемы торговых тарифов и транспортных флотов. В связи с 
этим ждем предложений совместной комиссии двух стран. Конечно, часть вопросов 
двусторонние, и Таджикистан тоже должен помогать и сотрудничать в этой сфере.
90% торговли Ирана с Таджикистаном осуществляется через провинцию Хорасан-
Разави, и, к счастью, потребность Таджикистана в оборудовании и технике является 
одним из приоритетов нашей провинции, и мы производим их в провинции, и исходя 
из этого, мы можем экспортировать это оборудование в Таджикистан.
Разави Хорасан имеет большую площадь многих полезных ископаемых, и 37% 
разрешений на разработку, доступных в промышленности провинции, связаны с 
добычей полезных ископаемых и их переработкой.
К счастью, Разави Хорасан много лет рос и развивался в области производства 
электрооборудования, машиностроения, производства компонентов и техники и 
инженерии и смог создать эти мощности в провинции, и поскольку 90% экономики 
провинции связано с частным сектором. сектор этой провинции, заводы В нем есть 
переработка алюминия, которая может превратить сырье этого сектора в конечную 
продукцию.Поэтому меньше препятствий для сообщения между этой провинцией и 
Таджикистаном.
В этой области действуют сильные машиностроительные предприятия, которые 
могут предоставить машины и производственные линии, необходимые таджикским 
ремесленникам, а также произвести промежуточный продукт и передать его таджикским 
ремесленникам для производства конечного продукта.
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������ـ� ا�������ـ�ن، ر��ـ� اداره ��زر���ـ� ��ر�ـ� اداره �� ��ـ� ��ا�ـ�ن ر�ـ�ی در ارا�ـ� ��ار�ـ� �ـ� ��ـ�ان ����ـ� 
����� �ـ�ی ��درا�ـ� ����ـ�ی ا��ا�ـ� �ـ� �ـ�زار ��ر�ـ�، ��ر�ـ� ��ـ���� و روش �ـ�ی ا�� �ـ�درات �� ������ـ��ن ا���ر 

�ـ�د: �ـ�م �ـ� ا��ا�ـ� ��ـ�د�ت ��ـ�ری �ـ� ������ـ��ن �ـ� ۵۰۰ �����ن د�ر در �ـ�ل ا�ـ�. 
 ��ف �ـ�اری ������ـ��ن �ـ� ���ـ�ر ا��ـ�د وا���ـ�ی ����ـ�ی، ��ـ� از �������ـ� ا�ـ� �ـ� ��ـ��ش را��ـ� ا���ـ�دی �ـ� 
��ـ�ر در �ـ�ل ���ـ� �ـ�  ��ـ�ورزی و ��ـ�دن ا�ـ�. ا�ـ�  ��ـ�ر را �ـ�وری �� �ـ�زد. ا���ـ�د ������ـ��ن ���ـ� �ـ�  ا�ـ� 
�ـ� ���ا��ـ� �ـ� راه ا�ـ�ازی ����ـ� در آن ��ـ�ر ���داز��، ��  د��ـ� ��ا�ـ�� ���ـ�، �ـ� ��ـ�� ��م ��و�ـ� ��ا�ـ� ا�ـ� و ا
ا�ـ�ان ����ـ� �� �ـ�د و �ـ� آ�ـ�ن �ـ� �ـ�ف �ـ�د در ز���� ر�ـ� ����� �� ر�ـ��. در وا�ـ�، ا�� �� را��� �ـ�د- ��د ��ا�� 

��د. 
��ت �����ـ� ��ـ�ن و ا�ـ�ان و ������ـ��ن، ��ـ� رواد�ـ� ��ـ�ن دو ��ـ�ر ���ـ� ا��ا�ـ� ورود ��د�ـ�� �ـ�  �ـ� ���ـ� �ـ� ا�ـ��ا
ا�ـ�ان و رو�ـ� ا���ـ�دی �� �ـ�د. �����ـ�، ��د�ـ��ی �ـ��� �� ��ا�ـ� ����ـ� درآ�ـ�ی ���ـ� �ـ�ای �ـ� �ـ� ��ـ�اه دا�ـ�� 

 .����
����ور آن در ��ل ��� ���ی   �� ��� از ��د�� ���� ������ی د����� ا�� ���ر �� آب ��ی آزاد از ���� ا��ان ا�� 
ا�ـ� و ا��ـ�د ا�ـ� ��ـ�� �ـ� �ـ� ��ـ� �ـ� و �ـ� �ـ� ��ـ� ������ـ��ن ا�ـ� و ���ـ� د����ـ� ������ـ��ن �ـ� آب �ـ�ی آزاد 

�� ��د. 

������� ا��������ن | ر��� اداره ��زر���� ��ر�� اداره �� ��� ��ا��ن ر��ی

��م ا��ان و ��������ن ��ای 
ا��ا�� ���د�ت ����ی �� ۵۰۰

�����ن د�ر در ��ل

Мохаммад Али Амирфахриан, начальник отдела внешней торговли Главного
управления промышленности, горнодобывающей промышленности и торговли,
Хорасан-Разави
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Решимость Ирана и Таджикистана увеличить торговый обмен до 500 миллионов 
долларов в год.
Мохаммад Али Амирфахриан, представляя доклад под названием «Внедрение 
экспортных мощностей иранских товаров на внешний рынок, изучение безопасных 
маршрутов и методов экспорта в Таджикистан», заявил: «Наше намерение увеличить 
торговый обмен с Таджикистаном до 500 миллионов долларов в год.»
Ориентация на Таджикистан с целью создания производств является одним из вопросов, 
которые делают необходимым расширение экономических отношений с этой страной. 
Экономика Таджикистана основана на сельском хозяйстве и горнодобывающей 
промышленности. Эта страна в настоящее время сталкивается с проблемой продажи 
сырья из-за отсутствия промышленности, и если мы сможем создать промышленность 
в этой стране, от этого выиграет и Иран, и Таджикистан достигнут своей цели в области 
промышленного роста. На самом деле, это будут взаимовыгодные отношения.
Учитывая культурное сходство между Ираном и Таджикистаном, отмена виз между 
двумя странами приведет к увеличению числа туристов, въезжающих в Иран, и 
экономическому процветанию. Также оздоровительный туризм может принести нам 
хорошие источники дохода.
Один из ближайших путей выхода этой страны к открытым водам проходит через Иран, 
коридор которого формируется, и создание этого пути и в нашу пользу, и в пользу 
Таджикистана, и дает Таджикистану выход к открытым водам.
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��ــ�: �ــ�ا��  ��ــ� ��ــ�ری ��ــ�م، ��ــ�ون ��زر���ــ� و ���ــ�� ��ــ�رت اداره �� ���ــ�، ��ــ�ن و ��ــ�رت ��ا�ــ�ن ر�ــ�ی 
���ــ�، ا���ــ� ���ــ� از ��ــ�ر��ی ���ــ��� �ــ�ای ��ا�ــ�ن ر�ــ�ی را از ����ــ� ��ر��  �ــ� �ــ�ده ا�ــ�، ���ــ� از ���� ��ی 
���ــ�. ا�ــ�ام و ���ــ�ش ���ت  �ــ�ی ��ــ�ری از ���ــ� ا��ا���ــ� ا�ــ�  ا���ــ�دی ��ــ� رو �ــ� ���ــ���ی ���ــ��ی ا�ــ���ده 

�ــ� �� ��ا�ــ� در ���ــ�د روا�ــ� ��ــ�ری و ا���ــ�دی �ــ� �ــ� ��ــ�ر��ی ���ــ��� ���  آ����ــ� �����ــ� دا�ــ�� ���ــ�. 
����ــ� �ــ�ل  �ــ� �ــ�ز��ن ���ــ�� ��ــ�رت �ــ�ای رو�ــ� ��ــ� از ��� روا�ــ� ��ــ�ری �ــ� ��ــ�ر��ی ��ر�ــ� در ��ــ�  ����ــ�� 
��ــ�ر �ــ� ا�ــ��ا��ی ا���ــ� ا�ــ� �ــ� �ــ��� ��ــ� ��زار�ــ�ی �ــ�ف، ���ــ�� ��زار�ــ�ی ���ــ�د و ��ــ�ذ در ��زار�ــ�ی ���ــ� 
��ه ��ــ� در ���ــ� ���ــ� از ا�ــ�اف  ، ����ــ� ا�ــ� و  �� �ــ�د. ا���ــ� ��ــ�ان �����ــ� و د�ــ����� �ــ� �ــ� ���ــ�ام از �ــ�ارد ���ــ�ر

��م ��ده  ا�ــ�.  �ــ�
�ــ� ���ــ� �ــ� ��ف  �ــ�اری ��درا�ــ� �ــ� ����ــ�رد و ۶۹۰ ����ــ�ن ���ــ�ن �ــ�ای ��ا�ــ�ن ر�ــ�ی در �ــ�ل ۱۴۰۱، ۸۲۱ ����ــ�ن 
د�ر آن �ــ� ���ــ�ن ۸ �ــ�ه ا��ــ�ای �ــ�ل ���ــ� �ــ�ه ا�ــ�. ���ــ�اری �����ــ��ه ��، ا�ــ�ام ���ت  �ــ� و ���ــ�ش   ���ت  �ــ�ی 
�ــ� �ــ� �ــ�ل �ــ�ری �ــ� �ــ�ف ���ــ�� و ���ــ�د روا�ــ� ��ــ�ری ��ر�ــ� �ــ� آن �ــ� ���ــ�  ��ــ�ری از ���ــ� ������ ���ــ� ا�ــ� 
�ــ�دن ��زار�� �ــ�ی �ــ�زی از ��� ���ــ�  ��ده  ا�ــ�. �����ــ�، ا�ــ���ده ���ــ�� از ����ــ� ا���ــ�دی ا�ــ��ن و ��ــ�ل  و�ــ�ه   ای 

�ــ� در او���ــ� �ــ�ار دار�ــ�.  ا�ــ�اف و ا��ا�ــ�ت �ــ� ���ــ�ب �� �ــ��� 
�ــ� ا�ــ� ��ــ� ��ر�ــ�ی ا��ــ�ی ��ــ�  �ــ� از ر�ــ� �����ــ� ۵۰۰ در�ــ�ی �ــ�اودات ��ــ�ری �ــ� ������ــ��ن ا�ــ�  آ��ر�ــ� ��
���ــ�د او�ــ�ع ا���ــ�دی ��ا�ــ�ن ر�ــ�ی ا�ــ�. ا���وار�ــ� �ــ� ا�ــ���ده ���ــ���ا��  �� از ����ــ� ��ــ�ر ��ــ�ت ��ــ�ری 
�ــ� ���ــ� در  ������ــ��ن در ��ا�ــ�ن ر�ــ�ی، �ــ��� ا��ا�ــ� �ــ�اودات و ����ــ�ت ��ــ�ری �ــ� ا�ــ� ��ــ�ر ���ــ��. ���ــ�  ای 
ــ� ز�ــ�دی  ــ�اری �����ــ��ه �� �ــ�رد ���ــ� �ــ�ار داد، ا�ــ���ده از ����ــ� �ــ��� ��ی ��ــ�ی ا�ــ�. ز�ــ�ا ا�ــ� ��ــ� ��ا� ���

���ــ� ����� �ــ� دارد.  ــ�اری �����ــ��ه �� و  ����ــ� و ���ــ� در ��� ���ــ�ن ا��ــ�د ر���ــ�، ا��ا�ــ� 

��� ����ی ���م | ���ون ��زر���� و ����� ���رت اداره �� ����، ���ن و ���رت ��ا��ن ر��ی

���رت ����ا�ی �������ه ��، ا��ام 
���ت  �� و ����ش   ���ت  ��ی 

����ی

Али Гафури Могадам Вице-президент по развитию коммерции и торговли
Хорасан-Разави Главное управление промышленности, горнодобывающей
промышленности и торговли
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Необходимость проведения выставок, отправки делегаций и приема бизнес-
делегаций.
Али Гафури Могадам сказал: Нынешняя ситуация сделала важность некоторых 
соседних стран для Хорасана Разави сильнее, чем когда-либо. Мы должны более 
разумно использовать открывающиеся экономические возможности. Отправка и 
прием деловых делегаций — одна из мер, которые могут сыграть положительную роль 
в улучшении наших торгово-экономических отношений с соседними странами.
Политика, которую Организация по развитию торговли рассматривает для развития 
торговых отношений с зарубежными странами, основана на трех основных стратегиях, 
которые включают сохранение целевых рынков, развитие существующих рынков 
и проникновение на новые рынки. Конечно, степень нашего успеха и достижения в 
каждом из упомянутых случаев различна, и иногда нам не удавалось достичь каких-то 
целей.
Согласно плану экспорта в 1 миллиард 690 миллионов томанов для Разави Хорасан в 
1401 году, к концу первых 8 месяцев года было реализовано 821 миллион долларов. 
Проведение выставок, отправка делегаций и прием делегаций бизнеса – среди 
программ, которым мы уделили особое внимание в течение этого года с целью развития 
и улучшения внешнеторговых отношений. Кроме того, более широкое использование 
экономических зон провинции и активизация приграничных рынков являются одними 
из наших самых важных целей и действий, которые являются приоритетными.
Статистика показывает почти 500-процентный рост торговых отношений с 
Таджикистаном, что является признаком надежды на улучшение экономического 
положения Разави Хорасан. Мы надеемся увидеть рост торговых отношений и 
взаимодействия с этой страной за счет более разумного использования потенциала 
таджикского торгового представительства в Разави Хорасане. Один момент, который 
следует учитывать при проведении выставок, — это использование возможностей 
принимающих компаний. Потому что это важно, имеет много преимуществ, таких 
как создание конкуренции, повышение качества и количества проведения выставок и 
снижение затрат.
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�ــ�د: �ــ�� ��ــ�ت �����ــ� �ــ�  ���ــ� �ــ��دل، ر��ــ� ا���د�ــ� ��در���ــ���ن ��ا�ــ�ن ر�ــ�ی ��ــ� در ا�ــ� ���ــ� ا��ــ�ر 
��ــ�ن ا�ــ� ��ــ�ت �ــ� �ــ����د،  ����ــ� ا�ــ� و �� ا�ــ�ان از ����ــ��� ���ــ� ���ــ�� �ــ� د�ــ�ت ا�ــ�ق ��زر���ــ� ا�ــ�ان ا��ــ�م 
�ــ� ����ــ� ���� ���ــ� در �ــ�زه �ــ������� در ا�ــ�ق �ــ����د �ــ� ا��ــ� �ــ�. �����ــ�،  ��ده ا�ــ�.  ا���ــ�ن و ��ــ�� �ــ�� 
ــ�، در  ــ�ت ����� ــ�� �� ــ� � ــ� در ادا� ــ� رو� ــ� ا� ــ� و ا���وار� ��د� ــ�  ــ�ن ا�� ــ�� و ا��� ــ� � ــ� و�� ــ� �� ــ� ���� ��� ����

ا�ــ��ن ��ا�ــ�ن ر�ــ�ی ��ــ� �ــ�اوم دا�ــ��
در ا�ــ� �ــ����، ��زر���ــ�ن ������ــ���� ��ــ� ��زد�ــ� از ����� �ــ�ی ����ــ� ا���ــ�دی �ــ� �ــ�� و ����ــ� ا�ــ�اف آن 
ــ�ای  ــ��� و � ــ� را ���� ــ�ی ����� ــ� ����� � ــ� � ��د� ــ�ار  ــ� ���� را ��� ــ� ��� ــ�دی آن ���� ــ��ن ا��� ــ�ن و �� ــ� ��زر��� �

ــ�.  ��� ــ�  ــ� ا�� ــ�دی ��������� ��� ــ�اودات ا��� ــ�� � ــ��� و ��� ��
ا�ــ�وز ��ــ� در �ــ�� ��ــ�ت ��ــ��ن ا���ــ�دی ������ــ��ن �ــ� ��ــ��، ��ــ� و �ــ�ی ۶۰ �ــ��� ����ــ� ��ا�ــ�ن ر�ــ�ی �ــ� 

ا��ــ�ی ا�ــ� ��ــ�ت ا��ــ�م �� ��ــ�د �ــ� در ��ــ�ص �ــ�ارد ����ــ� روا�ــ� ا���ــ�دی �ــ� ����� ���ــ� د�ــ� ����ــ�. 

���� ���دل |  ���� ر��� ا��ق ����ک ��زر���� ا��ان و ��������ن و ر��� ا���د�� ��در������ن ��ا��ن ر��ی

ا��� ��������� ����� و ����� 
��اودات ا����دی

Казем Ширдель Вице-президент Ирано-таджикской совместной торговой
палаты и председатель Союза экспортеров Хорасан Разави
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на Подписание меморандума о взаимопонимании для облегчения и развития 
экономических отношений.
Казем Ширдел также заявил на этой встрече: Поездка таджикской делегации в Иран 
началась в прошлый четверг по приглашению Торговой палаты Ирана, и до сих пор 
эта делегация посетила Шахрекорд, Исфахан и Мешхед. что в палате Шахрекорд 
подписаны меморандумы о взаимопонимании в сфере строительства. Также были 
подписаны меморандумы о взаимопонимании между провинцией Сагад и Исфаханом, 
и мы надеемся, что этот процесс продолжится в провинции Хорасан-Разави во время 
визита таджикской делегации.
В ходе этих поездок таджикские бизнесмены, посетив различные экономические 
объекты каждого города и его окрестностей, провели встречи с бизнесменами и 
экономическими активистами этого региона, чтобы определить возможности друг 
друга и подписать меморандумы о взаимопонимании для облегчения и развития 
экономических отношений.
Сегодня в ходе поездки делегации экономических активистов Таджикистана в Мешхед 
состоится диалог 60 частных компаний Разави Хорасан с членами этой делегации 
с целью достижения взаимопонимания по различным вопросам экономических 
отношений.
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در ��ل ���� ��درات ��زه ����ت ��� ������ �� ���ر ��������ن �� �� ��رت ا��؟
��ــ�ر ������ــ��ن �ــ� �ــ�ود ۹. ۵ ����ــ�ن ��ــ� ����ــ� �� ��ا�ــ� ��ــ� از ��� ���ــ� ��ــ�ر��ی �ــ�ف ��درا�ــ� ا�ــ�ان ���ــ� ا�ــ� در 

�ــ�ل ۱۴۰۰ ��ــ� �� ��ــ�رت ا�ــ�ان �ــ� ������ــ��ن ��ــ�� �ــ� ��ــ��� �ــ�ل ��ــ� ۲۸ در�ــ� �ــ�ده و در ر��ــ� ۷۱ ��ار����� ا�ــ�. 
�ــ��� ��ی ��ــ� �����ــ� ا��ا�ــ� در ������ــ��ن در ��زه �ــ�ی �ــ��� �ــ�، ���ــ�، �ــ�ده، ���ــ�ه ا��ــ�د ���و��ه �ــ�ی ���ــ� ( 
��ت ز���ــ�  ��ر�ــ��ی و �ــ�ق آ�ــ� )  از �ــ�ل ۲۰۰۱ ��ــ�دی �ــ� �ــ� ا�ــ�وز �����ــ� دا�ــ�� ا�� ا�ــ� �ــ� ���ــ� �ــ� ��د��ــ� و �����ــ� ا�ــ��ا
�ــ� ا�ــ�ان ��ــ�ز  ��ــ�ر ا�ــ�ا �����ــ� � و �����ــ�، �ــ��� ��ی ��ــ� و �����ــ� ا��ا�ــ� �� ��ا��ــ� ��وژه �ــ�ی ���ــ��ی را در ا�ــ� 

���ا��ــ�� ا�ــ� از ا�ــ� �����ــ�� �ــ� در�ــ�� ا�ــ���ده ����ــ� .
������� ��ا�� و ����ت ����� ��درات ����ت ��� ������ �� ��������ن را در �� �� �����؟

������ــ� ���ــ� در ��ــ�� �ــ�درات ���ــ�ت ��ــ� و �����ــ� ��ــ�د روا�ــ� ����ــ� ��ــ��� و ��ــ���� ��ــ� ا�ــ�ان و ������ــ��ن 
�ــ� ��ــ�� ا�ــ� ��وژه �ــ�ی ��ــ� و �����ــ� را �ــ�ای �ــ��� ��ی ����ــ� �ــ�� و ����ــ� �� ����ــ� و ����ــ�ت ا��ا�ــ�  �� ���ــ� 

���ــ� �ــ�د را �ــ�ای �ــ��� �� ا��ــ�د �� ����ــ�.  ���ــ� �ــ�ان ر���ــ� و  ���ــ�، 
 و �� ���� �� �وا�� ���� و ������� ��ی ا���د ��ه آ���ه ا�� ��زه را ����� ا������ �� ����؟

�ــ� �ــ� ����ــ� ����ــ�ات و ��ا�ــ� ��ــ� رو �ــ�درات ���ــ�ت ��ــ� و �����ــ� �ــ� ������ــ��ن وا�ــ� ��ــ��� ���ــ� ��ــ�ر ���ــ� و 
��ــ��� �ــ��� ��ی ا��ا�ــ� ��ــ� و �����ــ� در ا�ــ� �ــ�زار ���ز��ــ� �ــ� ���ــ� و ر�ــ� �ــ�ارد ز�ــ� دارد: 

۱- ���ــ� �ــ��� ��ی ��ــ� و �����ــ� �ــ� ���ــ�� ��زار���ــ� و ���ــ� ز���ــ��� ��ی ا��ا�ــ� و ������ــ� ����ــ� و �����ــ� 
ا����ــ�  ��ــ�  ���� �ــ�زی �ــ��� در ��ــ� ا�ــ� ��وژه �ــ�ی 

۲- ����� و ���ا�� ��ی و ������� د����ه ��ی دو��� از ��در������ن ��� ����� 
۳- ����� روا�� ����� و ا����دی و ر�� ��ا�� ����� ��� دو ���ر 

ــ�د �وا�ــ� ��ــ��ی و �ــ�اودات ا���ــ�دی و �����ــ� دو ��ــ�ر �ــ�  ــ�ن ا�ــ�ان و ������ــ��ن را در ��� ��رآ���� ��ــ� �ــ�رای ��ــ��ک 
ــ�؟ ���ا��

ــ� ���ــ� �ــ� دا�ــ� و ����ــ� ������ــ� و �ــ�  ا�ــ�ق ��ــ��ک ا�ــ�ان و ������ــ��ن ���ــ�ان ���ــ� ��ــ�د �����ــ� و ��ــ�ری ��ــ� دو ��ــ�ر �
روز ا�ــ��ن ����ــ��� و ��ــ�ر�� در ����ــ� ��اری و ����� �ــ�زی در روا�ــ� ����ــ� و ا���ــ�دی دو ��ــ�ر را دا�ــ�� و �� ��ا�ــ� 

را���ــ�ی ����ــ�� �ــ�ای �ــ��� ��ی �����ــ� �ــ� ��ــ�ر در ا�ــ� ��ــ�ر ���ــ��. 
�ــ� ����ــ� و �ــ�ان ��ــ�ر در ��زار�ــ�ی ��ــ� ا����ــ�  �ــ� ��ــ� ��ــ�ه �����ــ� ا���ــ�دی ���ــ�ص در ��ــ� ���ــ�ت ��ــ� و �����ــ� ا
ــ�ان آز�ــ�ن و  ــ� �� ــ� � ��م اول �� ����ــ� از ����� �ــ�ی ا��ــ�د �ــ�ه در ��ــ�� �� و ا��ق �ــ�ی ��ــ��ک ا�ــ���ده ����� ــ� در  را دار�

���ــ� ����ــ� و ر��ــ� ��ی ا�����ــ� را �����ــ� �����ــ�.  ��ــ� آ��ــ� 

���� ����زاده ��ا���� | ��� ���� ����ه ا��ق ����ک ��زر���� ا��ان و ��������ن و ر��� ا���د�� 
��در������ن ����ت ��� و ������ ��ا��ن ر��ی

����� ��ی ����د در ���ص 
��درات ����ت ��� و ������

Хамид Бабазаде Хорасани Член Совета директоров Совместной ирано-
таджикской торговой палаты и председатель Союза экспортеров технических и
инженерных услуг Хорасан Разави
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Имеющиеся мощности по экспорту технических и инжиниринговых услуг.
Как осуществляется экспорт инженерно-технических услуг в Таджикистан?
Страна Таджикистан с населением около 9,5 млн человек может быть одной из 
важнейших экспортных стран для Ирана, но в 1400 году общий объем торговли между 
Ираном и Таджикистаном составлял 28% по сравнению с предыдущим годом, а мы 
заняли 71-е место.
Иранские инженерно-технические компании активно работают в Таджикистане 
в области строительства плотин, туннелей, дорог, особенно в создании малых 
электростанций (солнечных и гидроэлектростанций) с 2001 года, но из-за близости, 
а также языкового и культурного сходства, технических и Иранские инженеры могут 
реализовать больше проектов в этой стране, но Иран пока не смог должным образом 
использовать этот потенциал.
В чем Вы видите наиболее важные препятствия и проблемы в развитии экспорта 
инженерно-технических услуг в Таджикистан?
Важнейшим препятствием на пути экспорта технических и инженерных услуг 
является отсутствие независимых и прямых банковских отношений между Ираном и 
Таджикистаном, что делает процесс получения технических и инженерных проектов 
сложным и длительным для частных компаний и вызывает рост цен, снижение 
конкурентоспособности и снижение прибыли для компаний.
А учитывая нынешние отношения и созданный будущий потенциал, как вы оцениваете 
эту сферу?
Мы осознаем все угрозы и препятствия, стоящие перед экспортом технических и 
инжиниринговых услуг в Таджикистан, но успешное и постоянное присутствие 
иранских инженерно-технических компаний на этом рынке требует внимания и 
решения следующих вопросов:
1- Внимание технических и инжиниринговых компаний к вопросу маркетинга 
и предоставления подходящей исполнительной и операционной инфраструктуры, а 
также обеспечение гибкости компании для получения международных проектов.
2- Серьезная и оперативная поддержка и сопровождение государственных органов 
экспортерам из частного сектора.
3- Развитие политических и экономических отношений и снятие банковских 
барьеров между двумя странами.
Что вы думаете о роли Совместного совета предпринимателей Ирана и Таджикистана 
в улучшении деловых и экономических и культурных отношений между двумя 
странами?
Совместная палата Ирана и Таджикистана, как единственное юридическое 
и коммерческое учреждение между двумя странами, имеет возможность 
идентифицировать и участвовать в разработке политики и принятии решений в 
политических и экономических отношениях двух стран, благодаря своей деятельности. 
современные знания и опыт работы, и может быть подходящим руководством для 
компаний, заинтересованных в посещении в этой стране.
На мой взгляд, экономическим активистам, особенно в сфере технических и 
инженерных услуг, если у них есть желание и возможность присутствовать на 
международных рынках, они должны в первую очередь использовать мощности, 
созданные в организациях и совместных помещениях чтобы уменьшить количество 
проб и ошибок и управлять возможными рисками.
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د����ه ��

����ــ� ��ــ�ن دو ��ــ� ا�ــ�ان و ������ــ��ن �ــ� ���ــ� ��ر�ــ� ا�ــ� و ��ز�ــ�ی ���ا����ــ� ا�ــ�وز ��� ��ا�ــ� ���ــ� ار��ــ�ط 
��ــ��ر ��د�ــ� ا�ــ� �ــ�دم �ــ�د. ��ــ����ت �� �ــ��ر �����ــ� و ����ــ� ��ــ� دو ��ــ�ر ا�ــ�ان و ������ــ��ن ��ــ�اره ��ــ� 
دو�ــ�� ��ــ� ��د�ــ�ن ا�ــ� دو ��ــ�ر �ــ�ده ا�ــ�. ����ــ�ن �ــ� ��د��ــ� و ������ــ� ��ــ� �ــ�دم ا�ــ�ان و ������ــ��ن روا�ــ� 

��ــ�ری و ����ــ�ت داد و �ــ�� ��ــ� ��ــ�اره �ــ�ری �ــ�ده ا�ــ�. 
ــ� ���ــ� �ــ� ��ــ�م ����� �ــ�ی ����ــ�ه ا�ــ��ن ر�ــ� روا�ــ� ��ــ�ری ��ــ��ر ���ــ�� از �ــ�ا�� ا�ــ�وز ���ــ� ا�ــ�. ��ــ���  �
��ــ�د�ت ���ــ� و ����ــ� و ����ــ� ���� �ــ�ی ����ــ� ��ــ� دو دو�ــ�، �� ��ا�ــ� آ�ــ�ز را�ــ� ���ــ� �ــ� ��ــ�رت ��ــ� دو ��ــ�ر 

���ا�ــ� ���ــ�ی روا�ــ� ��د�ــ� دو ��ــ� �ــ� ��� �ــ�ود. 
�ــ�وه �ــ� ���ــ�� و ��ــ��ری در ��زه �ــ�ی ا�ــ�ژی، �ــ�اد او��ــ�، ���ــ��ت ��ــ�ورزی و  ����ــ� �ــ������� در �ــ�ا�� 
��ــ� ���ــ��ت �ــ��� ا�ــ�ان را از ���ــ� �ــ�اد ��ا�ــ�، ا�ــ�م آرا��ــ�  ����ــ� �ــ�زار ��ــ�ر ������ــ��ن آ��د�ــ� ���ــ�ش ا

ک و... را دارد.  و ���ا�ــ��، ���ــ�
���ــ�اری ���ــ� ��ی ��ــ��ک و ����ــ� ��ــ� ��ــ�ر و �����ــ�ان ا��ا�ــ� �ــ� ��ــ��ن ا���ــ�دی ��ــ�ر ������ــ��ن ���ــ� 
����ــ� ا��ا�ــ�  �ــ� در �ــ�ل ���ــ� �ــ� ا��ــ�ه ����ــ�ات �ــ�  درک �����ــ� ���ــ� از ��ــ�ز د��ــ� �ــ�زار ������ــ��ن ��ا�ــ� �ــ� 

ــ�زار ��ــ�ر ������ــ��ن ر�ــ��.  �� �ــ�ان �ــ� ���ــ��ه ����ــ� در �

������ د���ن ���� |  ��� ���ت ����ه ا��ق ����ک ��زر���� ا��ان و ��������ن

 ���رت ����� ���د�ت ���� و 
 ��� ����� ����� و ����� ���� ��ی 

دو دو�� ا��ان و ��������ن

Алиреза Дурбан Сани Член Совета директоров Совместной торговой палаты
Ирана и Таджикистана
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Необходимость содействия финансовым и банковским обменам и таможенным 
соглашениям между двумя правительствами Ирана и Таджикистана.
Связь между двумя народами Ирана и Таджикистана стара, как история, и сегодняшние 
географические границы не могут помешать очень близким отношениям между этими 
людьми. Бесчисленные культурные и религиозные сходства между двумя странами 
Ирана и Таджикистана всегда были местом дружбы между народами этих двух стран. 
В то же время, как близость и общий язык между народами Ирана и Таджикистана, 
торговые отношения и взаимодействие всегда были постоянными.
Учитывая все потенциальные возможности, можно развивать деловые отношения 
намного больше, чем сегодняшние условия. Содействие финансовому и банковскому 
обмену и таможенным меморандумам между двумя правительствами может стать 
началом пути для развития торговли между двумя странами в соответствии с тесными 
отношениями между двумя странами.
Помимо развития и сотрудничества в сферах энергетики, сырья, сельскохозяйственной 
продукции и строительных материалов, в нынешних рыночных условиях Таджикистан 
готов принять большую часть продукции, произведенной в Иране, включая продукты 
питания, косметику, одежду и т.д.
Проведение совместных встреч и взаимодействие иранских бизнесменов и 
промышленников с экономическими активистами Таджикистана приведет к лучшему 
взаимопониманию точных потребностей таджикского рынка, который теперь может 
добиться стабильного положения на рынке Таджикистана при изобилии качественного 
иранского продукты.
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در را���ی �����ت ا����دی، ��� و ���، ���ک و ���رت �� ��������ن ��� از ۸۰ در�� راه را ر��� ا��. 
�ــ�  �����ــ� �ــ� ا���ــ� در �ــ� �ــ�ل ���ــ��، روا�ــ� ا�ــ�ان و ������ــ��ن ���ــ� �ــ�ه و �ــ� ��ــ�ر ر��ــ� ���ــ�ر ا�ــ�ان 

�ــ�ده ا�ــ�.  او��ــ� ����ــ�ن �ــ� ا�ــ� ��ــ�ر �ــ�ده، �ــ� ���ــ�د روا�ــ� ا�ــ�ان �ــ� آ�ــ��ی ����ــ� و ������ــ��ن ��ــ� 
�ــ�  ، ��ــ��ری از ����� ���� ���ــ�  ــ� ��زد�ــ� از ��ــ�ر��ی �����ــ� از ز�ــ�ن ار����ــ�ت رؤ�ــ�ی ���ــ�ر دو ��ــ�ر در ا�
��ــ�ک، ا���ــ�د و ��ــ� و ��ــ� ��ــ� در  در�ــ�رد آن �ــ� ���ــ� �ــ�ه �ــ�د �ــ� ����ــ� ر�ــ��، ��ــ��ت در ��زه �ــ�ی 

���ــ� ���ــ�� ��ــ�و ���ــ�اری ����ــ��ن ا�ــ�ان و ������ــ��ن �ــ� ����ــ� ر�ــ��. 
���ــ� �ــ�  در ا�ــ� را�ــ�� �ــ�ار �ــ�ه �ــ� ��ــ��� ����ــ� �ــ�� �� �ــ�د، در �ــ�رت ا�ــ��ن ����� �ــ�ی �����ــ� را ارزان �ــ� 
�ــ�  �������ــ�ن ارزا��ــ� �ــ�در �ــ�د و ا ���ــ� و  ���ــ���ن از ا�ــ� ����� �ــ�ی �����ــ� ا�ــ���ده  ���ــ���ن و ���ــ�  ����ــ� 
����ــ�ی ���ــ��ی از ا�ــ�ان �ــ� ا�ــ� ��ــ�ر �ــ� رود  ���ــ�� ����� �ــ�ی �����ــ� ��ــ� ا�ــ�ان و ������ــ��ن ا��ــ� �ــ�د، 

�ــ� ��ا�ــ�� ا�� ۳۰۰_۴۰۰ ����ــ�ن د�ر �ــ� �ــ�ل آ��ــ�ه ا�ــ� ا��ــ�ق ��ا�ــ� ا��ــ�د.  و آن �ــ��� 
�ــ� روا�ــ� ا�ــ�ان و ������ــ��ن �ــ� روز در �ــ�ل ���ــ� �ــ�ن ا�ــ� ا�ــ� ��ــ����  ��ــ� ا��از�ــ� ��ــ�ن �� د�ــ� 
��ر�ــ�ی  ����ــ� و�ــ� ��ــ�ز �ــ� ����ــ� ���ــ��ه ا�ــ�، ا�ــ� در ��ــ�ص  ������ــ� �ــ�رت  �ــ�  ����ــ� ������ــ� و�ــ�د دارد 

����ــ� و ��ــ�رت �ــ� ������ــ��ن ��ــ� از ۸۰ در�ــ� راه را ��� ر��� ا�ــ�.  ا���ــ�دی ��ــ� و ��ــ�، 
�ــ� ��ــ�م دو�� �ــ� �ــ� �ــ� ا�ــ����ارد   ��� در ��ــ� ��ــ�رت �ــ� ��ــ�ص آ�ــ��ی ����ــ�، ��ــ� ا�����ارد �ــ�زی 
�����ــ� �ــ�ه در �ــ�ل ���ــ� ��ــ� ا�ــ����ارد ا���ــ� داده  ��ــ�ن ر���ــ� ��ــ�ه و  �ــ� �� دار�ــ� در ا�ــ� ����ــ� ��ــ� ا
�������ــ�ن ����ــ� �ــ� �ــ� ��ــ�رت آ��ــ�  ����ــ�، ا�ــ����ارد و ������ــ�  �� �ــ�د، �ــ�ا ��ــ�ر �ــ� ر���ــ� �ــ�اردی ����ــ� 

و�ــ�د �ــ�ارد. 
���ــ� �ــ� ������ــ�ن �ــ�رد ����ــ�  آ�ــ��ی ����ــ� ����ــ� ارو�ــ� ��ــ�ز �ــ� �ــ�اد در�ــ� �ــ� دارد و �ــ� ���ــ� �ــ� �ــ��� ���ــ� 
�ــ� در ����ــ� �� ��ا��ــ�  ����ــ�ی در�ــ� �ــ� ���ــ�دی ا�ــ� �ــ� �ــ�ی  ��ــ�ر��ی ����ــ� �ــ�ار ���ــ�د. ا�ــ�ان دارای 

����ــ� ��ــ� �ــ�د.  �ــ�ف اول را ����ــ� و �ــ�ای �ــ�درات ��ــ� ���ــ� ا�ــ� 
�ــ� دو�� �ــ�ی د��ــ� �����ــ� �ــ� �ــ� ��ــ�ر��ی ������ــ��ن، رو�ــ��، از���ــ��ن و ������ــ��ن در �ــ�ل ����ــ�  و��ــ� 
�ــ� دارای ��ــ� از ۲۰۰ ����ــ�ن ����ــ� �� ���ــ�� �ــ� ��ا����ی �ــ�ی ا�ــ�ان آ�ــ�� �� �ــ��� و ���ــ� روا�ــ� �ــ�  ��ــ��� 

 در ��ــ�رت �ــ� ��ــ�ر��ی د��ــ� ��ــ� ���� �ــ� ��ا��ــ� �ــ�د. 
ً
�ــ� ا�ــ� ��ــ�ر�� ���ــ�� �ــ�د ���ــ�

��� ���� دا�� ���� ��� |  ��� ���ت ����ه ا��ق ����ک ��زر���� ا��ان و ��������ن

را��� ����ی ا��ان و ��������ن از 
���� ��ز ۸۰در�� 

Сейед Мохаммад Данеш Алагеабанд, член Совета директоров Совместной
торговой палаты Ирана и Таджикистана

د����ه ��
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Торговые отношения между Ираном и Таджикистаном превысили 80%
В русле экономических взаимодействий, транспорта, таможни и торговли мы прошли 
более 80% пути в Таджикистан.
Учитывая, что в прошлом году отношения между Ираном и Таджикистаном 
улучшились, а присутствие Президента Ирана, который был его первым визитом в 
эту страну, способствовало улучшению отношений Ирана с Центральной Азией и 
Таджикистаном.
Со времени общения президентов двух стран в связи с их визитами в страны друг 
друга, многие меморандумы, о которых шла речь, были заключены, проблемы в сфере 
таможни, экономики и транспорта также были согласованы на прошлой неделе по 
итогам проведения Ирано-таджикская комиссия.
В этом направлении решено облегчить таможенные вопросы, по возможности 
удешевить льготные тарифы, чтобы производители и поставщики могли пользоваться 
этими льготными тарифами и их товары можно было экспортировать дешевле, и если 
вопрос о льготных тарифах будет подписан между Ираном и Таджикистан, больше 
товаров пойдет из Ирана в эту страну и установленный ими потолок составляет 300-
400 миллионов долларов, это произойдет к следующему году.
Перспективы показывают, что ирано-таджикские отношения улучшаются с каждым 
днем, но есть такие проблемы, как карантин, о котором переговоры велись, но еще не 
подтверждены, а в отношении экономических работ по транспортировке, таможне и 
торговле с Таджикистаном более 80 Мы продвинулись на один процент пути.
При обсуждении торговли, особенно в Средней Азии, обсуждению стандартизации 
продукции, которой все правительства имеют стандартный предел в этом регионе, 
если он не соблюдался и был пресечен, то теперь обсуждению стандартов придается 
значение, поэтому , торговцы должны следить за такими вещами, как качество, стандарт 
и маркировка своих товаров.Нет никаких препятствий для их бизнеса.
Центральной Азии, как и Европе, нужны первоклассные материалы, и мы должны 
двигаться в таком направлении, чтобы наш продукт был одобрен разными странами. У 
Ирана есть много первоклассных товаров в той мере, в какой мы можем быть первыми 
в регионе, и это качество необходимо поддерживать для экспорта.
Когда другие правительства увидят, что мы взаимодействуем со странами 
Таджикистана, России, Узбекистана и Кыргызстана, в которых проживает более 200 
миллионов человек, они ознакомятся с возможностями Ирана, и чем больше будут 
укрепляться наши отношения с этими странами, тем успешнее мы будет в торговле с 
другими странами.
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��ر�����ــ�  ���ــ� رو�ــ��، �ــ�زرس ا�ــ�ق ��ــ��ک ��زر���ــ� ا�ــ�ان و ������ــ��ن و ر���ــ� ا���ــ� ���ــ� 
�ــ�  �ــ�د: در�ــ�ل ����ــ�، دا�ــ� ���ــ�ن، ا�ــ���ل آ���ــ� و در �����ــ�  �ــ�������ه ��ی ��ا�ــ�ن ر�ــ�ی ��ــ�ن 
�ــ� ��ــ� ���ــ� ���ــ�ه ا�ــ�ق ��ــ��ک ا�ــ�ان و ������ــ��ن ��ا�ــ� �ــ�ه �ــ�د ����ــ� د�ــ� داد �ــ� �ــ� ��زر���ــ�ن 
ــ�س  ــ�� �� ــ� در �� ــ�ن � ــ�ری ��� ــ� �� ــ� ��� ــ� در ��� � ــ��ن  ــ��ن و از��� ــ�ر��ی ������ ــ�ن �� ��رآ���� و 

��د�ــ� آ�ــ�� �ــ���. 
ر��ــ� ��ی ���ــ� �����ــ� ��ــ� ��ــ�ر��ی ا�ــ�ان و ������ــ��ن ���ــ�ن ��ــ�����ی در �ــ�� ���ی روا�ــ� �ــ� 
�ــ� ���ــ� ا�ــ� ���ــ�ان ��د�ــ� �ــ���� ��ی ��ــ��ری �ــ�ور و ����ــ� ���ــ�  �����ــ�  �ــ�د و در ز�ــ�ن  �ــ��� 
���ــ� ��د�ــ� �ــ� ���ــ� از آن در ���ــ� ا��ــ�ء ����ــ� ���� �ــ�ی ��ــ��ری �����ــ�ز ���ــ�� ��ــ�رت �ــ� ����ــ� 
��د�ــ�، ��ا�ــ� ������ �ــ�ی از ��� ����ــ� �ــ�ه ���ــ� ���ــ�ه ا�ــ�ق ��ــ��ک ا�ــ�ان  ��ــ�ر��ی دو�ــ� و ���ــ��� 
و ������ــ��ن ا�ــ� ���ــ� ��ــ�ری ���ــ� ���� �ــ�  ��زر���ــ�ن ��ــ�ر �����ــ�ن در ��ــ�ان و د��ــ� ا�ــ��ن �� در 

���ــ� ����ــ� �ــ�ده ا�ــ�.  �ــ� ���ــ� ر���ــ�  ���ــ� ���ــ�تB2B ��ــ� دا�ــ��� 
ا��ــ� ا�ــ� �ــ� ��ــ��ش ا�ــ� ����ری �ــ� ��ــ� ���ــ�� ��ــ�رت �ــ� ����ــ� ���ا��ــ� ��ــ�� �زم ��ــ� �ــ�درات 
ــ� ��ا�ــ� �ــ�ز�� و  �ــ�ی ���ــ�ردار ��ــ��� را �� ــ� از ارزش ا�ــ�وده و ارزآوری ��� �ــ� ���� ���ــ��ت دا�ــ� ���ــ�ن 

�ــ�� �ــ�زار ���ــ��ی را در ا�ــ� ��ــ�ر�� ��ــ� �����ــ�. 

                                                                                                                                    
                                                                                                                                 

                                                                                                                                                                                                                                      

���� �و��� | ر���  ���ت ����ه ا���� ���� ��������ه �� و ��� ���ت ����ه 
���� ��ی دا�� ����ن ا���ن ��ا��ن ر��ی

د����ه ��

��وم �������ی در ���ص 
��درات �����ت دا�� ����ن 

���ر

Мохсен Рошанак, председатель совета директоров Ассоциации
акселераторов и член совета директоров наукоемких компаний
.провинции Хорасан-Разави
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Необходимость создания площадки для экспорта наукоемкой продукции страны.
Мохсен Рошанк сказал: В год производства, знаний, создания рабочих мест и на 
конференции, которая была обеспечена усилиями совета директоров совместной 
палаты Ирана и Таджикистана, он имел возможность встретиться с бизнесмены и 
предприниматели Таджикистана и Узбекистана, которые были нашими гостями в 
Мешхеде в составе торговой делегации, давайте знакомиться.
Глубокие культурные корни между странами Ирана и Таджикистана растопили лед 
в качестве посредника в формировании отношений, и за то короткое время, что мы 
служили этим дорогим, были рассмотрены темы сотрудничества и достигнуты хорошие 
результаты, часть которая была в форме подписания меморандумов о сотрудничестве, 
заложивших основу для развития торговли между дружественными странами.и 
стала соседней,по заранее намеченным планам совета директоров совместной 
палаты Ирана и Таджикистана,этот Business board провел встречи с бизнесменами 
нашей родной страны в Тегеране и других провинциях в формате B2B встреч, что 
вызвало полное удовлетворение сторон. Есть надежда, что, расширяя эти кооперации, 
развивая взаимную торговлю, мы также сможем обеспечить необходимую платформу 
для экспорта наукоемкой продукции, которая, безусловно, имеет более высокую 
добавленную стоимость и валютную выручку, и получить большую долю рынка в этих 
страны.
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د����ه ��

��ـ� ��������ـ� ا��ـ� �ـ�ه ��ـ� ا��ق �ـ�ی ��زر���ـ� ��ـ�� و و��ـ� �ـ�� ��ـ�ر ������ـ��ن، ا�ـ� دو ����ـ� 
���ـ�  روز  در  ��������ـ�  ا�ـ�  �� د��ـ�.  ��ـ��ش  ا���ـ�دی  ����ـ�  ��� �ـ�ی  در  را  �ـ�د  ����ر��ـ�ی 
��رآ����ـ�ن ا�ـ�ان و ������ـ��ن و ���� �ـ�ی �ـ����� ��اری و ��ـ�رت در ا�ـ�ق ��زر���ـ� ��ـ�� و در  ��ـ��ک 
��ـ�ر ا�ـ����ار ��ا�ـ�ن، ��ـ� ��ـ��ن ��ـ� ����ـ� ا�ـ� ا�ـ�ق و ا�ـ�ق ��زر���ـ� �ـ�� ا��ـ� �ـ� �ـ� ���ا�ـ�ن 
����ـ�ت دو ����ـ� در �ـ�زه ا�ـ�ام و ���ـ�ش �����ـ�ی ��ـ�ری، �����ـ� �����ـ��ه ��ی ��ـ��ک ����ـ�، �ـ�ور 
رواد�ـ�، ���ـ�اری ���ـ� ��ی ��ـ�ری، ��ـ� �ـ� ��ـ� و��ر�ـ�ی ���ـ� و ا��ـ�م �ـ����� ��اری �ـ�ی ��ـ��ک 

ا��ـ�م �� ��ـ�د. 
�ـ� ��ـ� ا��ق �ـ�ی ��زر���ـ� دو  �ـ�� ��ـ�ت ��ـ�ری ������ـ��ن �ـ� ا�ـ�ان در را�ـ��ی ��ـ� �ـ� ����� ���ـ� ای 
���ـ�� از ���ـ� �ـ�ود��ه ��ـ�� �ـ� ا�ـ�ان وارد �ـ���، از  ��ـ�ر در �ـ�ل �ـ�ری ����ـ� �ـ�، ����ـ��� ���ـ� 
آ��ـ� �ـ� ا���ـ�ن ر���ـ� و در �����ـ��ه ��ـ� ا����ـ� ا�ـ� �ـ�� ��ـ�ر �����ـ�، �ـ�� ��زد�����ـ� از وا���ـ�ی 

����ـ� و ���ـ����� �ـ� ��ـ��ن ا���ـ�دی آن �ـ�� دا�ـ���. 
ا�ـ� ��ـ�ت در ادا�ـ� �ـ�� �ـ�د وارد �ـ����د �ـ��� �ـ� در �����ـ� �ـ� در ا�ـ�ق ��زر���ـ� آن �ـ�� ���ـ�ار �� �ـ�، 
�ـ��� �ـ�ده و �ـ� ��ـ��ن ا���ـ�دی و ��ـ��ه داران آن �ـ�� �ـ� �ـ�رت رو در رو �����ـ� ���ـ�، ا�� ���ت �ـ��ی ��� 

�ـ� ���ـ���ر دا�ـ��� و ��ـ� ��زد�ـ� از ��ـ� وا�ـ� ����ـ� �ـ� ��ـ��ن آن ����� ��� د�ـ�ار ��د��. 
و  ا�ـ�ان  ��رآ����ـ�ن  ��ـ��ک  ���ـ�  در  ��ـ�س  ��ـ��  در  ��ـ�ر  �ـ�  ������ـ��ن  ��ـ�ری  ��ـ�ت  ا��ـ�ی 
��د�ـ� و �ـ� از آن �ـ� ��ـ��ن ا���ـ�دی ا�ـ� �ـ�� د�ـ�ار و  ������ـ��ن در ا�ـ�ق ��زر���ـ� ا�ـ� ����ـ�� �ـ��� 

دا�ـ���.  ����ـ� 
��ـ� ������ ر�ـ� ی �ـ�ی ا��ـ�م ����ـ� �ـ� ا�ـ�ق ��زر���ـ� ������ـ��ن و ا��ق ��ـ��ک ��زر���� ا��ان و ������ـ��ن 
در ��� ا�ـ� �� ٢ ��ه آ���ه ��� ���ت ا��ا�� ���ـ�� از ����ن و ����ه داران ا����دی ا��ا�� �� ������ـ��ن 

ا��ام ��د. 

ا����� ����� |  ������ ���� �������ن آ��� ���رت �وان و د��� ا��ا�� ��� و ���� ��رای 
��رآ�����ن ا��ان و ��������ن

ا��ام ���ر ا��ا�� �� ��������ن 
�� دو ��ه آ���ه

Афсане Зиаи, директор компании Pishgaman Atiye Tejarat Lawan
и ответственный секретарь по поездкам и встречам Совета
предпринимателей Ирана и Таджикистана



۳۷

С
ов

м
ес

тн
ая

 т
ор

го
ва

я 
па

ла
та

 И
ра

на
 и

 Т
ад

ж
ик

ис
та

на

Отправка иранских бизнесменов в Таджикистан в ближайшие два месяца
Согласно меморандуму о взаимопонимании, подписанному между торгово-
промышленными палатами Мешхеда и Согдийской области Таджикистана, эти два 
региона будут расширять сотрудничество в различных отраслях экономики. Этот 
меморандум был подписан в день совместной встречи предпринимателей Ирана и 
Таджикистана и инвестиционных и деловых возможностей в Мешхедской торговой 
палате и в присутствии губернатора Хорасана, между активистами частного сектора 
этой палаты и Согдийской палаты. коммерции, которая занимается вопросами 
взаимодействия двух регионов в сфере отправки и приема бизнес-делегаций, 
организации совместных выставок продукции, оформления виз, проведения деловых 
встреч, помощи малому бизнесу и осуществления совместных инвестиций.
Поездка таджикской бизнес-делегации в Иран в соответствии с меморандумом о 
взаимопонимании, который был заключен между торговыми палатами двух стран в 
этом году, они прибыли в Иран через аэропорт Мешхед в прошлый четверг, оттуда 
они направились в Исфахан и посетили международная выставка этого города, затем 
они посетили промышленные предприятия и встретились с хозяйственниками этого 
города.
В продолжение своей поездки эта делегация прибыла в Шахрекорд, чтобы принять 
участие в конференции, проводимой в Торгово-промышленной палате этого города, и 
пообщаться лицом к лицу с экономическими активистами и предпринимателями этого 
города, а также посетила с активистами несколько промышленных объектов этого 
региона.
Члены бизнес-делегации Таджикистана посетили совместную встречу 
предпринимателей Ирана и Таджикистана в Торгово-промышленной палате этого 
мегаполиса, после чего встретились и пообщались с экономическими активистами 
этого города.
Согласно планам, согласованным с Торговой палатой Таджикистана и Совместной 
торговой палатой Ирана и Таджикистана, в ближайшие 2 месяца планируется направить 
в Таджикистан иранскую делегацию в составе иранских бизнесменов и активистов.
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��ـ�ر �ـ� �ـ�ت ����ـ�ی �� �ـ�دد، ����ـ� ����ـ� ار����ـ�ت �ـ�  �ـ� ���ـ� د������ـ�  ��ـ� از او���� �ـ�ی ����ـ� 
��ـ�ر��ی ���ـ��� ا�ـ�. ا�ـ� ����ـ�، �ـ� �ـ�ف ��ـ� �ـ� ���ـ�� ی ����ـ�، ��زدار���ـ� در ��ا�ـ� �� ����ـ� و �����ـ� �ـ� 
آ�ـ�ر ����� �ـ�، ������ ر�ـ�ی �ـ�ه و ادا�ـ� ی ا�� ����ـ�، ��وه ������ـ� ����ری ��ی د�������ـ� دو����� در��زه ی 

��ـ�د�ت ا���ـ�دی و ��زر���ـ�، ��ا�ـ�ی ��ـ��ری �ـ�ای ��ـ�ر������ن و دو�� �ـ�ی ����ـ� در �ـ� ��ا�ـ� دا�ـ� .
�ـ�د، ���ـ� ��ا�ـ� ��ـ�  �ـ� ��ـ�ان �ـ� ا�ـ�اف ا���ـ�دی و ��زر���ـ� ����ـ�� د�ـ� ��ـ�ا  �ـ� ���ـ� �ـ� ا�ـ� ا�ـ��ا��ی، �ـ�ای آن 

�ـ� در ادا�ـ� ی ����ـ� �ـ�� �� ��ـ� �ـ� ا�ـ� ��ا�ـ� ا�ـ�ره ����ـ�. ����ـ��� و ����ـ� �ـ�د 
�ـ� ��ـ� ی  ����ـ���� ��ـ� از ��ـ��� ���ـ�د در ا�ـ� ز���ـ�، ��ـ����ی ار����ـ� �ـ�ری و ��ـ���ی �� ���ـ�. ���ن ���ـ� 
������ـ� ���ـ� ��ـ���� �� ���ـ��، ��� و��ـ� �ـ��� و ارزان ��ـ� از ار��ن ا��ـ� �ـ�درات �ـ� �ـ� ��ـ�ری �� ���ـ�.

در �ـ�ل ���ـ� ��ـ��  ر��ـ� ��ـ� �ـ�ر ا�ـ�ان �ـ� آ�ـ��ی ����ـ� از ���ـ� را ه  آ�� �ـ�ی �ـ���، ���  آ�ـ�د و ا���� �ـ�ون، �ـ� 
���� ��ـ�ر��ی ������ـ��ن، از���ـ��ن، ������ـ��ن، ��ا��ـ��ن و ������ـ��ن ��  ���ـ�. ا�� ��ـ���� �� د��� ����د 
�� �ـ�ی ا��ا�ـ� �ـ�  �ـ�، �ـ�ای ا�ـ���ده ی ��ـ�ر و �����ـ� ا���ـ�دی ا�ـ�ان �ـ� ��ـ���� ��ـ�اه ا�ـ�؛ از ���ـ� آن �ـ� وا وا
د��� ��� �� �ـ�� آ�ـ��ی ����� �ـ�� ��� ����.  ��ـ�� ��ده ای از ��ـ�ر��ی ������ـ��ن و از���ـ��ن وارد ������ـ��ن، 
�����ن  �ـ�ی �����ـ�  ���ـ�د  �ـ� �ـ� د��ـ� ����ـ� ی ���ـ�� ��ـ�� �ـ� ��ـ�� ر��ـ� و  ������ـ��ن و ��ا��ـ��ن �� �ـ�د 
، �ـ�م و�ـ�د �ـ�واز ��ـ���� و ��ـ��� �ـ�  ، ������ـ� ����ـ� ا�ـ�. در ز���ـ� ی ��ـ�� ��ا�ـ� ��ـ� �ـ�ای ����ـ�ی ��ـ�د����
��ـ�ر��ی آ�ـ��ی ����ـ�، �����ـ� ا���ـ�دی را ���ـ�ر �ـ� ا�ـ���ده از ��ـ����ی ��ا�ـ� �����ـ���� �ـ�ای �ـ�دد  �����ـ�  

�ـ� ا���ـ�ب ز�ـ�ن ���ـ� در ��ـ����ی ��ا���ـ� و �����  �ـ�ی ���ـ� آن �ـ�د از ��ا�ـ� ا�ـ�. ��  ����ـ� 
، �ـ�  � �ـ�ی وا��ـ� ارز � ارز دا��ـ�. ���ـ���ت ��ـ�ر و ��ا������ـ� ��ـ��� در �� ��ـ� د��ـ� از ��ا�ـ� ��ـ� را �� �ـ�ان �ـ�
ا��ـ�د ��د�ـ� در ز���ـ� ی �ـ�د ���ـ� از ���د�� �ـ�ی ��� ا����ـ� و ���ـ� ��ـ�رت، ���ـ� �ـ�ه ��ـ��ری از ��������ـ���ن، 
، �ـ�� �ـ�� ر��ـ� ���ـ�  � وا��ـ� ارز ���ی �ـ�درات  ��ـ�ر را ����ـ� �����ـ�. �����ـ� ا�ـ���ار ���ـ�ن ��ی �ـ� ����ـ� 
��د�ـ�ه و ��ـ� ����ـ� �ـ�درات را از ��ـ� �ـ�ده ا�ـ�. �ـ� ا�ـ� و�ـ�، �ـ�ون ا�ـ�اق ��ـ�رت در د��ـ�ی  ����ـ�ی ���د�ـ� ای 

 ا���ن ���ـ� ��� ���ـ�.
ً
����ل  �ـ�ی ��ـ�د�ت ���ـ� و ����ـ� ����ـ� �����ـ� ����ـ� �ـ�ون 

���ـ� �ـ�  ����ـ� و ��ـ�رات آن، �����ـ�م ���رت �ـ�ی �� �ـ� ��آ�ـ���� ��ـ��ری از ��زر���ـ�ن �ـ� ����ـ� ی  �ـ���ن ذ�ـ� ا�ـ� 
، ���ـ� آ�ـ�� �ـ� ���ـ� و  ����ـ�ی �� ����ـ� �ـ� �ـ�م ا�ـ�ان �ـ�ه ��ـ� ���ـ� �ـ�� �ـ�درات  �ـ�  ����ـ�ی ��درا�ـ�  ����ـ� 

��د�ـ�ه ا�ـ�. ����ـ�  ��ـ�ر��ن ��ـ� در ز���ـ� ی ���ـ��ت �ـ�  �����ـ� ���ـ��ت  
���ـ� ����ـ� �ـ� ����ـ� و ���ـ� ���م �ـ�ه، دو ���ـ� ا��ـ� ���ـ�� ی �ـ�درات �ـ�ده �ـ� �ـ�م ���ـ� ��ـ�ازن �ـ� آن �ـ�،  ��

���ـ� از د�ـ� ر��ـ� �ـ�زار �ـ�وش در ��ـ�ر��ی ���ـ��� �� �ـ�دد.
��ـ�ر��ی ���ـ���، ���ـ� در وزرات ا�ـ�ر  �ـ� �ـ�ای �ـ� ��ـ��� ���ا�ـ�ن �ـ�درات �ـ�  در ���ـ�ن ��ـ� �ـ� �ـ� ا�ـ� ا�ـ� 
��ر�ـ� و د������ـ� ا���ـ�دی ��ـ�ر �ـ� ��ـ�ر�� ��ـ��ن ��ـ� ����ـ�، ��ر�ـ�وه ������� ��درات ��ـ��� �ـ�د و 

را�ـ��ر ارا�ـ� د�ـ� �ـ� ��ـ�ان ����ـ� ��ـ��ش ��ـ��ری �ـ� ���ـ����ن را ا��ا�ـ� ��ـ�د و و�ـ�� ���ـ��.

��ر������  ����ن ����  ��اد �������ی |  ��� ا��ق ����ک ��زر���� ا��ان و ��������ن و ���� ر��� 
ا���ن ��ا��ن ر��ی

Джавад Нишабури, член Ирано-таджикской совместной торговой палаты и
.вице-президент Высшего центра работодателей провинции Хорасан-Разави

د������� ������� 
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Добрососедская дипломатия
Одним из политических приоритетов, который неукоснительно проводит дипломатия 
страны, является курс на укрепление отношений с соседними странами. Эта политика была 
запланирована с целью содействия развитию региона, предотвращения нестабильности 
и борьбы с последствиями санкций, и продолжение этой политики, помимо укрепления 
двустороннего дипломатического сотрудничества в области экономических и торговых 
обменов, приносят много пользы нашей стране и противоположным правительствам.
Согласно этой стратегии, для достижения соответствующих экономических и коммерческих 
целей необходимо также выявить и устранить препятствия, на которые я попытаюсь указать 
далее.
К сожалению, одной из проблем в этой сфере являются пути сообщения грузов и пассажиров. 
Как известно всем нашим уважаемым контактам, быстрая и дешевая транспортировка 
является одним из основных столпов экспорта в любую страну.
К сожалению, одной из проблем в этой сфере являются пути сообщения грузов и пассажиров. 
Как известно всем нашим уважаемым контактам, быстрая и дешевая транспортировка 
является одним из основных столпов экспорта в любую страну.
В настоящее время маршрут перевозки грузов Ирана в Среднюю Азию проходит через 
Сархскую, Лотфабадскую и Инчебрунскую железные дороги в страны Туркменистана, 
Узбекистана, Кыргызстана, Казахстана и Таджикистана. Из-за отсутствия вагонов эти 
маршруты сопряжены с проблемами для использования иранскими бизнесменами и 
экономическими активистами; В том числе и то, что иранские вагоны не ходят в Среднюю 
Азию по техническим причинам.Автомобильный маршрут из Туркменистана и Узбекистана 
заходит в Киргизию, Таджикистан и Казахстан, что неоправданно из-за более высокой 
стоимости по сравнению с железнодорожным маршрутом и отсутствия рефрижераторов для 
скоропортящихся товар. . Что касается авиамаршрута, то отсутствие прямых и непрерывных 
рейсов в столицы стран Центральной Азии вынуждает экономических операторов использовать 
непрямые авиамаршруты для перевозки, которые включают время остановки на транзитных 
маршрутах и финансовые затраты.
Еще одним важным фактором является курс валюты. Частые колебания и постоянная 
неопределенность реальных обменных курсов, порождая сомнения в прибыли от 
международных обменов и сокращая торговлю, заставили многих производителей прекратить 
производство экспортоориентированных товаров. Кроме того, продолжающиеся колебания 
реального обменного курса привели к росту цен на биржевые товары и практически уничтожили 
возможность экспорта. При таком описании практически невозможно без преувеличения 
торговать в современном мире без безопасных банковских и финансовых каналов обмена.
Следует отметить, что незнание многими торговцами категории качества и ее регулирования, 
наряду с недостаточным контролем качества экспортных товаров, что иногда приводило к 
вывозу некачественных товаров с именем Иран, нанес ущерб бренду и репутации продукции 
нашей страны, даже в области качества продукции.
Само собой разумеется, что качество и цена готовой продукции являются двумя основными 
факторами развития экспорта, и отсутствие сбалансированного внимания к ним приводит к 
потере рынка сбыта в странах ближнего зарубежья.
В итоге, мое мнение, что для решения вопросов, связанных с экспортом в соседние 
страны, в министерствах иностранных дел и экономической дипломатии страны должна 
быть сформирована рабочая группа по координации экспорта с участием активистов 
частного сектора и предоставлена решение, позволяющее проводить политику расширения 
сотрудничества с соседями.
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�ــ�رای ��ــ��ک ��رآ����ــ�ن ا�ــ�ان و ������ــ��ن �ــ� ��ف ��ــ��ک ��ــ� ����اری ار��ــ�ط ��د�� �� ��� ��زر����ن دو ��ــ�ر 
���ــ�ری ا�ــ��� ا�ــ�ان و ���ــ�ری ������ــ��ن و ����ــ� ����ــ��ت ��ــ�ری، ��ــ��ش ا�ــ��ل ���ــ� ����ری �ــ�ی 
ا���ــ�دی ��ــ� ���ــ�ری ا�ــ��� ا�ــ�ان و ���ــ�ری ������ــ��ن؛ دررا�ــ��ی ����ــ� ��ــ� ��ــ�ری دو ��ــ�رو������ 

ا���� �ــ� و ا���د�� �ــ�ی �����ــ� ���ــ�� �ــ�. 
�ــ� �ــ� دو دارای ��ــ�ق و ���ــ�ات  ��رآ����ــ�ن ا�ــ�ان - ������ــ��ن �ــ� ��ــ�ان �ــ� ��ــ�د �ــ�ز���� �ــ� دو �ــ�ف،  �ــ�رای 
����ــ� ��ا�ــ� �ــ� و �����ــ� ا�ــ� �ــ�را در ��ر�ــ�ب ��ا��ــ� و ��ــ�رات �ــ�در �ــ�ه در �ــ� دو  ��ــ�وی ��ــ���، در ��ــ� 

��ر �� ��ــ�.  �ــ� �ــ�ای آن ���ــ�� �ــ�ه ا�ــ�،  ��ــ�ر و در ��ر�ــ�ب ا��ا�ــ� 

�����
��رآ�����ن ا��ان و ��������ن ��رای 
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��رآ����ــ�ن ا�ــ�ان - ������ــ��ن ���ــ�� از دو ر��ــ� ��ــ��ک (ر��ــ� دو ا�ــ�ق)، ���ــ� ���ــ�ه و ا��ــ� ��ا�ــ�  �ــ�رای 
�ــ�د. ر���ــ� ��ــ��ک آن �ــ� ��ــ�ه رو�ــ�ی دو �ــ�ز��ن (ا�ــ�ق ��زر���ــ�، ����ــ�، ��ــ�دن و ��ــ�ورزی ا�ــ�ان و ا�ــ�ق 
��زر���ــ� و ����ــ� ���ــ�ری ������ــ��ن) ��ا�ــ� �ــ�د. ��ــ�رده (١٤) ��� ���ــ�� از ��� (٧) ��� از ����ری ا�ــ��� 
ا�ــ�ان و ��ــ� (٧) ��ــ� از ���ــ�ری ������ــ��ن ���ــ� ���ــ�ه ا�ــ� �ــ�را ��ــ�ه دار ��ا��ــ� �ــ�د. ��ــ�اد ا��ــ�ی �ــ�را 

�� ��ا�ــ� ���ــ�وت ���ــ� و ا��ا�ــ� ���ــ�. 
ــ�  ــ�ن زاده، ر�� ــ� � ــ�� ��� ــ�ان و ��� ــ�ورزی ا� ــ�دن و �� ــ�، �� ــ�، ���� ــ�ق ��زر��� ــ�  ا� ــ����، ر�� ــ�� � �����
ا�ــ�ق ��زر���ــ� و ����ــ� ������ــ��ن �ــ� �ــ�ف ��ــ��� �ــ�رای ��ــ��ک ��را����ــ�ن ��ــ� ا�ــ�ان و ������ــ��ن در ��ــ�ر 

��د�ــ�.  رو�ــ�ی ���ــ�ر دو ��ــ�ر �ــ�� ��ددا�ــ� ����ــ� ��ــ��ری را ا��ــ� 
ــ�ا و  ــ��ل ا� ــ��ن �� ــ�ری ������ ــ� ��� ــ� و ���� ــ�ق ��زر��� ــ�ان و ا� ــ�ورزی ا� ــ�دن و �� ــ�، �� ــ�، ���� ــ�ق ��زر��� ا�

��رآ����ــ�ن ا�ــ�ان و ������ــ��ن �� ���ــ�.  ����ــ�ی �����ــ�ت و ����� �ــ�ی �ــ�رای 
از �ــ�ی �ــ�ف ا��ا�ــ� ������ــ�� رو�ــ��، ر���ــ� ا�ــ�ق ��ــ��ک ��زر���ــ� ا�ــ�ان و ������ــ��ن ��ــ����� ا�ــ�ای 

���ــ� ����ری �ــ� را �ــ� ��ــ�ه ��ا�ــ� دا�ــ�. 
� ذ�� ا���م ��ا�� داد:  ا�� ��را ا��ا���� �� ��

��ــ��ش روا�ــ� ��ــ�ری و ا���ــ�دی، ��ــ��ری ���ــ� و ��ــ� و �ــ��� روا�ــ� ��ــ�ری ��ــ� ��ــ� ��ــ�ری  ����ــ� و 
���ــ� و ����ــ� �ــ�  ���ــ�ری ا�ــ��� ا�ــ�ان و ���ــ�ری ������ــ��ن از ���ــ� �ــ�ب �ــ��� �� و �ــ��� ��ی 

�ــ�د.  ��ا��ــ�  دو����ــ�  ����ری �ــ�ی 
ــ�ز را �ــ� �ــ�� �����ــ� در �ــ�رد ا���ــ�د، ��ــ�رت ��ر�ــ� و ا�ــ�ح ��ا��ــ�، ��ــ�رات و آداب  ��ــ�دل ا���ــ�ت �ــ�رد ��
��ارش �ــ� و ارا�ــ� �ــ���ا�� �� �����ــ�ن  ��ــ� �ــ� �����ــ� در �ــ�ز������ ����� �ــ�،  و ر�ــ�م و �����ــ� ارا�ــ� 

ا��ــ�م ��ا��ــ� داد. 
در  آن �ــ�  ا���د�� �ــ�ی  و  ا���� �ــ�  �����ــ�  و  ��رآ����ــ�ن  ����ه �ــ�،  �ــ��� ��،  ��ــ�ل  ��ــ�ر��  �ــ�ای  �زم  �ــ�ا�� 
�ــ� در ���ــ�ری ا�ــ��� ا�ــ�ان و  �����ــ��ه �� و �ــ��� �����ــ�ت و ������ �ــ�ی �������ــ� ��� ا����ــ�، ��ــ� و ����ــ� 

ــ�د.  � ــ�  ــ�د ��ا�� ــ�د، ا�� ــ�ار �� � ــ��ن ��� ــ�ری ������ ���
داوری ��ــ�ری و در���ــ� ��� ا����ــ�، ��ــ� ا���ا�ــ�ت، ����ــ� از �����ــ� ���ــ�ی و ��ــ� ���ــ� ��ــ�ری ��ــ��ری 
�ــ�د. �ــ� �ــ� از ��ف �ــ� �ــ� �ــ��� �� و �ــ��� ��ی �ــ�ف د��ــ� در ��ــ�م ز���� �ــ�ی ذ�ــ� �ــ�ه در �ــ�� و  ��ا��ــ� 

�ــ�د.  �����ــ� در �ــ��� ز���� �ــ�ی �ــ�رد ���ــ� �����ــ� ��ــ���ت ��ا�ــ� 
ــ�  �ــ�د � �����ــ���ن ��ف �ــ� �ــ� �ــ�ر ���ــ�وب در ���ــ�ری ا�ــ��� ا�ــ�ان و ���ــ�ری ������ــ��ن ���ــ�ت ��ا��ــ� 
�ــ�دن ���� �ــ�ی  در �ــ�رد ��ــ��� �ــ�ری و آ��ــ�ه ��ــ��ری �����ــ� و ا�ــ�ای ا��ا�ــ�ت و رو�� �ــ� �ــ� �ــ�ف ��ا�ــ� 

ــ�.  ��� ــ�  ���� ــ�  ــ� ���� ــ� ��ددا� ــ�ی ا� ــ�ای ���� ــ�ای ا� ــ�ا�� � ــ�د � ــ��ده �� و ��� �� ی ��رآ�����ن
� ��را

����
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��رآ�����ن ا��ان - ��������ن ��� ا��ق ��زر����، �����، ���دن و ���ورزی ا��ان و ا��ق  ��دا�� ����� ����� ��رای 
��زر���� و ����� ����ری ��������ن 

 ا�ــ�ق ��زر���ــ�، ����ــ�، ��ــ�دن و �ــ�ورزی ا�ــ�ان و ا�ــ�ق ��زر���ــ� و ����ــ� ���ــ�ری ������ــ��ن �ــ� از ا�ــ� �ــ� «��ف �ــ�» ����ــ�ه 
�� �ــ���؛ 

ا�ــ�ان و ���ــ�ری  ��ــ�ر ���ــ�ری ا�ــ���  ��زر���ــ�ن دو  ��ــ�  ار��ــ�ط ��د�� �ــ�  ���ــ�اری  �ــ� �ــ�ف ��ــ��ک ��ــ�  �ــ� ���ــ� 
������ــ��ن؛ �ــ� �ــ�ف ����ــ� ����ــ��ت ��ــ�ری، ��ــ��ش ا�ــ��ل ���ــ� ����ری �ــ�ی ا���ــ�دی ��ــ� ���ــ�ری ا�ــ��� ا�ــ�ان و 
؛ �ــ�روی �ــ�ارد ذ�ــ�  ���ــ�ری ������ــ��ن؛ دررا�ــ��ی ����ــ� ��ــ� ��ــ�ری دو ��ــ�رو������ ا���� �ــ� و ا���د�� �ــ�ی �����ــ�

����ــ� ���د�ــ�: 
١���

��رآ�����ن ا��ان - ��������ن.  ����� ��رای 
  ٢���

��ف �ــ�، ا�ــ�ام �ــ� ����ــ� و ��ــ��ش روا�ــ� ��ــ�ری و ا���ــ�دی، ��ــ��ری ���ــ� و ��ــ� و �ــ��� روا�ــ� ��ــ�ری ��ــ� ��ــ� ��ــ�ری 
ــ�ی  ــ� ����ری � ــ� � ــ� و ���� ــ��� ��ی ��� ــ��� �� و � ــ�ب � ــ� � ــ��ن از ��� ــ�ری ������ ــ�ان و ��� ــ��� ا� ــ�ری ا� ���

�ــ�د.  دو����ــ� ��ا��ــ� 
٣���

��ف �ــ� ��ــ�دل ا���ــ�ت �ــ�رد ��ــ�ز را �ــ� �ــ�� �����ــ� در �ــ�رد ا���ــ�د، ��ــ�رت ��ر�ــ� و ا�ــ�ح ��ا��ــ�، ��ــ�رات و آداب و ر�ــ�م 
��ارش �ــ� و ارا�ــ� �ــ���ا�� �� �����ــ�ن ا��ــ�م ��ا��ــ� داد.  و �����ــ� ارا�ــ� ��ــ� �ــ� �����ــ� در �ــ�ز������ ����� �ــ�، 

٤���
در  آن �ــ�  ا���د�� �ــ�ی  و  ا���� �ــ�  �����ــ�  و  ��رآ����ــ�ن  ����ه �ــ�،  �ــ��� ��،  ��ــ�ل  ��ــ�ر��  �ــ�ای  �زم  �ــ�ا��  ��ف �ــ� 
�ــ� در ���ــ�ری ا�ــ��� ا�ــ�ان و ���ــ�ری  �����ــ��ه �� و �ــ��� �����ــ�ت و ������ �ــ�ی �������ــ� ��� ا����ــ�، ��ــ� و ����ــ� 

�ــ�د.  ������ــ��ن ���ــ�ار �� �ــ�د، ا��ــ�د ��ا��ــ� 
٥���

��ف �ــ� در ز���ــ� داوری ��ــ�ری و در���ــ� ��� ا����ــ�، ��ــ� ا���ا�ــ�ت، ����ــ� از �����ــ� ���ــ�ی و ��ــ� ���ــ� ��ــ�ری ��ــ��ری 
�ــ�د. �ــ� �ــ� از ��ف �ــ� �ــ� �ــ��� �� و �ــ��� ��ی �ــ�ف د��ــ� در ��ــ�م ز���� �ــ�ی ذ�ــ� �ــ�ه در �ــ�� و �����ــ� در �ــ���  ��ا��ــ� 

�ــ�د.  ز���� �ــ�ی �ــ�رد ���ــ� �����ــ� ��ــ���ت ��ا�ــ� 
٦ ���

�����ــ���ن ��ف �ــ� �ــ� �ــ�ر ���ــ�وب در ���ــ�ری ا�ــ��� ا�ــ�ان و ���ــ�ری ������ــ��ن ���ــ�ت ��ا��ــ� �ــ�د �ــ� در �ــ�رد ��ــ��� 
�ــ�دن ���� �ــ�ی ��ــ��ده �� و ���ــ�د �ــ�ا�� �ــ�ای  �ــ�ری و آ��ــ�ه ��ــ��ری �����ــ� و ا�ــ�ای ا��ا�ــ�ت و رو�� �ــ� �ــ� �ــ�ف ��ا�ــ� 

���ــ�.  ����ــ�  ا�ــ�ای ����ــ�ی ا�ــ� ��ددا�ــ� ����ــ� 

��� ��ر�� ����� ����  �����
��رآ�����ن ا��ان و ��������ن ��رای 



 ����� �����
ا��ق ����ک ���ر����
ا��ان و ��������ن
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٧ ���
��رآ����ــ�ن ا�ــ�ان - ������ــ��ن ���ــ�� از دو ر��ــ� ��ــ��ک (ر��ــ� دو ا�ــ�ق)، ���ــ� ���ــ�ه و ا��ــ� ��ا�ــ� �ــ�د.  ١. �ــ�رای 
ــ�ق ��زر���ــ� و ����ــ�  ــ�ق ��زر���ــ�، ����ــ�، ��ــ�دن و ��ــ�ورزی ا�ــ�ان و ا� ــ� ��ــ�ه رو�ــ�ی دو �ــ�ز��ن (ا� ر���ــ� ��ــ��ک آن �
���ــ�ری ������ــ��ن) ��ا�ــ� �ــ�د. ��ــ�رده (١٤) ��ــ� ���ــ�� از ��ــ� (٧) ��ــ� از ���ــ�ری ا�ــ��� ا�ــ�ان و ��ــ� (٧) ��ــ� از 
���ــ�ری ������ــ��ن ���ــ� ���ــ�ه ا�ــ� �ــ�را ��ــ�ه دار ��ا��ــ� �ــ�د. ��ــ�اد ا��ــ�ی �ــ�را �� ��ا�ــ� ���ــ�وت ���ــ� و ا��ا�ــ� 

���ــ�. 
٢. ���� ر���� و ا���ی ا��ق �� از ��ی ا��ق ��ی ��زر���� دو ���ر ����� �� ����. 

٣. �ــ� �ــ� از ��ف �ــ�ی ���������ــ� از ا�ــ�اد ��ــ�ری ����ــ� از ��� �ــ�ی ����ــ� ��ــ�ری و ا���ــ�دی و از ��ــ�ن �ــ��� ��ی ��ــ� 
�ــ�د ���ــ�ب ��ا��ــ� �ــ�د. 

٨ ���
�ــ� �ــ� دو دارای ��ــ�ق و ���ــ�ات ��ــ�وی  ��رآ����ــ�ن ا�ــ�ان - ������ــ��ن �ــ� ��ــ�ان �ــ� ��ــ�د �ــ�ز���� �ــ� دو �ــ�ف،  ١. �ــ�رای 

����ــ� ��ا�ــ� �ــ�.  ��ــ���، در ��ــ� 
�ــ� �ــ� ��ــ�ان ����ــ�� وی  ��رآ����ــ�ن ا�ــ�ان - ������ــ��ن �ــ� ���ــ� �ــ�دی �ــ���� �ــ� ر���ــ� ر��ــ� (�ــ� �ــ���  ٢. �ــ�رای 
ا�ــ�) در ��ــ�ر ����ــ�ن (ا�ــ�ان �ــ� ������ــ��ن) ���ــ� ���ــ�ار ��ا�ــ� �ــ�د. ا�ــ� ���ــ� �� �ــ� �ــ�ر ���ــ�وب ��ــ� دو ��ــ�ر �ــ� ��ا�ــ� 

رو�ــ�ی ��ف �ــ� ���ــ�ار ��ا�ــ� �ــ�. 
٣. �ــ�ف (���ــ�) �ــ� ����ــ�ن ���ــ�ت �ــ�رای ��رآ����ــ�ن ا�ــ�ان - ������ــ��ن ��ا��ــ� �ــ�د، و���ــ� د������ــ� را �� ���ــ� ���ی �� 
�ــ� ������ــ� �ــ�ف (�ــ�ی) د��ــ� ���ــ�ار �� �ــ�د، ����ــ�ه ��ا��ــ� دا�ــ�. د������ــ� ��ــ��ل ������ــ� ����ــ�ت ���ــ�اری ���ــ�ت، 

د�ــ��ر ���ــ�، �����ــ�ت �ــ�رد ��ــ� و �ــ�رت ���ــ�ت ��ا�ــ� �ــ�د. 
٤. از�ــ�ی �ــ�ف ا��ا�ــ�، ا�ــ�ق ��زر���ــ� ��ــ��ک ا�ــ�ان - ������ــ��ن �ــ� ر���ــ� آ�ــ�ی ������ــ�� رو�ــ�� ��ــ����� ا�ــ�ای 

ــ� ��ــ�ه ��ا�ــ� دا�ــ�.  ���ــ� ����ری �ــ� را �
��ــ�ورزی ا�ــ�ان و ا�ــ�ق ��زر���ــ� و ����ــ� ���ــ�ری ������ــ��ن ��ــ��ل ا�ــ�ا و ����ــ�ی  ٥. ا�ــ�ق ��زر���ــ�، ����ــ�، ��ــ�دن و 

��رآ����ــ�ن ا�ــ�ان - ������ــ��ن ��ا��ــ� �ــ�د.  �����ــ�ت و ����� �ــ�ی �ــ�رای 
�ــ�  ��رآ����ــ�ن ا�ــ�ان - ������ــ��ن در ��ر�ــ�ب ��ا��ــ� و ��ــ�رات �ــ�در �ــ�ه در �ــ� دو ��ــ�ر و در ��ر�ــ�ب ا��ا�ــ�  ٦. �ــ�رای 

��ر �� ��ــ�.  �ــ�ای آن ���ــ�� �ــ�ه ا�ــ�، 
��رآ����ــ�ن ا�ــ�ان - ������ــ��ن ��ــ� ارا�ــ� و ����ــ� �ــ�رای ���ــ�ر  ٧. ��ــ��� �ــ� ����ــ� �ــ�ای ��و�ــ� آ��� ���ــ� ای �ــ�ای �ــ�رای 

در �ــ�� ����ــ� آن �� ��ا�ــ� �ــ�� ���ــ�د. 
٩ ���

 ا�ــ� ��ددا�ــ� ����ــ� �ــ� ��ــ� ا��ــ� �ــ�ای �ــ� دوره ��ــ� (٥) �ــ��� ا��ا�ــ� ��ا�ــ� �ــ� و در �ــ�رت ر���ــ� �����ــ� ��ف �ــ� �ــ� 
�ــ�رت �ــ�د��ر �ــ�ای دوره �ــ�ی ��ــ� (٥) �ــ��� ��ــ��� ����ــ� ��ا�ــ� �ــ�، ��ــ� ا���ــ� ��ــ� از ��ف �ــ� �ــ� (٣) �ــ�ه ��ــ� از ��ر�ــ� 

��ه �ــ�زد.  ���ــ� از ��ــ� �ــ�د �ــ�ای ����ــ� آن آ ����ــ� ��رد��ــ� آن، �ــ�ف د��ــ� را �ــ� �ــ�رت 
١٠ ���

ــ�ی  ــ��� را���� � ــ� و� ــ���� � ــ�رت دو� ــ� � ــ� آن، � ــ�ط � ــ� درار�� ــ� � ــ� ���� ــ� ��دا� ــ�ای ا� ــ� ا� ــ�� � ــ� از ��� ــ�ف ��� ــ� ا�� �����
�����ــ� ��ــ�ن ����ــ�ت ����ــ� دار ��ف �ــ� از ���ــ� ��ــ�زی د�������ــ� �ــ� و ��ــ� ��ا�ــ� �ــ�. ا�ــ� ��ددا�ــ� ����ــ� 
��ــ��� �ــ� �ــ� ����ــ� و ده (١٠) ��ــ� در ��ــ�ان، در ��ر�ــ� ٩ �ــ�داد ١٤٠١ ��ــ�ی ���ــ� ��ا�ــ� �ــ� ٣٠ �ــ� ٢٠٢٢ ��ــ�دی در دو ��ــ�� 
���ــ� ��ــ� از ا���ــ�ر وا�ــ� ����ردار�ــ�. در�ــ�رت ا��ــ�ف در ���ــ��  �ــ�  ��د�ــ�  �ــ� ز��ن �ــ�ی ��ر�ــ�، �����ــ� و ا�����ــ� ����ــ� 

ک ��ا�ــ� �ــ�د.  �ــ� ا�ــ�ا، ��ــ� ا�����ــ� �ــ�



۴۵

С
ов

м
ес

тн
ая

 т
ор

го
ва

я 
па

ла
та

 И
ра

на
 и

 Т
ад

ж
ик

ис
та

на

��ارش ��� ���� ���� ر��� ����ی ������ـــ��ن �� ا��ان
��رآ�����ن ا��ان و ��������ن و او��� ���� ��رای ����ک 

��ذ�� �ــ�ی  و  ����ــ�  وا���ــ�ی  از  ا��ا�� �ــ�ن  �����ــ�ن  د�ــ�ت  �ــ�  ���ــ� ای  �ــ�  �ــ��  �ــ�ای  �����ــ�  ���ــ�   ٢٣
ــ���دی  ــ��� ��ی ��� ــ�. � ــ� داد� ــ�ری در��ا� ــ�ن و ���ر���ل  و���� ــ�ی، ا��� ــ�ن ر� ــ��ن ��ی ��ا� ــ��ی ا� ��د�

 در ����ــ� ��ا�ــ�، ����ــ� �ــ������� و ���ــ�ت �����ــ� �����ــ� �� ���ــ�. 
ً
�ــ�ای ��ــ�ر�� ����ــ�

ر���ــ� ��ــ�ت ������ــ��ن را �����ــ�ن �ــ���ن اوو�ــ�، ر��ــ� ا�ــ�ق ��زر���ــ� و ����ــ� ����ــ� �ــ�� �ــ� ��ــ�ه دا�ــ�. 
و در ا�ــ� د��ار�ــ� ��ــ� ا��از ��ــ��ری در ز���� �ــ�ی ��ــ�ری، ���ــ�، ا�ــ�ژی، ��ــ� و ��ــ�، ���ــ�، ���ــ�ت �����ــ�، 
���ــ�. در �ــ� ����ــ� ا�ــ� ���ــ�، ����ــ� ۲۵ �ــ�� ��ــ��ری  ��د�ــ��ی �ــ�رد ��ــ� و ��ر�ــ� �ــ�ار  ���ا�ــ� و در�ــ�ن و 

��د�ــ�.  ���ــ� را ا��ــ� 

�ــ� �ــ� �ــ�رت �ــ�دی �ــ� در ���ــ� ���ــ�اری �����ــ��ه �� �ــ� ������ــ��ن  �ــ� ��� �ــ� ا�ــ� ��ــ�ر ا��ا�ــ� ��د�ــ�  در���ــ� 
ــ�  ــ�ل ��� ــ�ا�� � ــ� در � ــ��ی ���� ــ� آ� ــ� و ��د� ــ�زار �� ــ� � ــ� ا� ــ� از ��� ا��� ــ� درک �� ــ�ر و � ــ�، ا�� � ــ�� �� ��د� �
��و�ــ� �ــ�ای ���ــ�ان ����ــ� را ����ــ� داده ا�ــ�.  ، ا�ــ�ق ��ــ��ک ��زر���ــ� ا�ــ�ان و ������ــ��ن �ــ��ی  ا���ــ�دی ��ــ�ر
�ــ� �����ــ� �ــ� روا�ــ� رو �ــ� ��ــ��ش دو ��ــ�ر ����ــ�ن، �� ��ا�ــ� ا�� �ــ�ی �ــ�زه ای را ��ــ� روی ��زر���ــ�ن  ا��ــ��ر ���ــ� 

ــ� ��� ز���ــ� �����ــ� ��ر��ــ� ��ــ��ک، ���ــ���.  ــ�زار �ــ�ف ��درا�ــ� ۱۰ ����ــ�ن ��ــ�ی � ــ�ای ��ــ�ذ در � ا��ا�ــ� �
��ــ� از دو�ــ� �ــ��د�� روا�ــ� ��ــ�ری ۲ ��ــ�ر �ــ� ��ا�ــ� �ــ�د ر�ــ��ه ��د ا�� �� �ــ����ی آ�� ا� ر���ــ� �� ��ــ�ر��ی 

���ــ���، ا�ــ� روا�ــ� از �ــ������ �ــ� و ا��ــ� �ــ�زه ای در رو�ــ� ا�ــ� روا�� �ــ�ای ��زر����ن �ــ� و��د آ��. 
�ــ�ده ا�ــ� و  ــ� ا���ــ�ن و �ــ����د را آ�ــ�ز  ــ� ا�ــ�ان آ�ــ�ه و �ــ����ی �ــ�د � ــ� ر��ــ� ��ــ�ری از ������ــ��ن � ����ــ� ���

ــ� �����ــ�.  ����ــ� در ادا�ــ� �ــ� ���ــ���ر و ��ــ�� ��

������ــ�� رو�ــ��، ر��ــ� ���ت ���ــ�ه ا�ــ�ق ��ــ��ک ��زر���ــ� ا�ــ�ان و ������ــ��ن ����ــ�ت ا�ــ� �ــ�� را ��ــ�ن 
�� ��ــ�: �ــ�� ��ــ�ت ��ــ�ری �����ــ� ���ــ� �ــ�ری �ــ� ا�ــ�ان در را�ــ��ی ��ــ� �ــ� ��ا�� �ــ�ی رو�ــ�ی ���ــ�ر ۲ ��ــ�ر در 

�ــ� ��ــ�ی آن ا�ــ�ق ��زر���ــ� ا�ــ�ان و ا�ــ�ق ��ــ��ک ا�ــ�ان و ������ــ��ن �ــ�ده ا�ــ�.  �������ــ�ن ا�ــ� 
در آ���ــ� �ــ�� ر��ــ� ���ــ�ر ������ــ��ن �ــ� ا�ــ�ان (�ــ�داد �ــ�ه ۱۴۰۱) در ��ــ�ر رو�ــ�ی ���ــ�ر ۲ ��ــ�ر ��������� ای 
��ــ� ا�ــ�ق ��زر���ــ� ����ــ� و ��ــ�دن و ��ــ�ورزی ا�ــ�ان �ــ� ا�ــ�ق ��زر���ــ� و ����ــ� ������ــ��ن �ــ� ��ــ�ان «��ــ��� �ــ�رای 

» ا��ــ� �ــ�.  ��ــ��ک ��رآ����ــ�ن ۲ ��ــ�ر
�ــ�  �ــ�دن ا�ــ� ��������ــ� ��د�ــ�  از آن ز�ــ�ن ا�ــ�ق ��زر���ــ� ا�ــ�ان و ا�ــ�ق ��ــ��ک ا�ــ�ان و ������ــ��ن �ــ� د��ــ�ل ا��ا�ــ� 

��ــ� از ����ــ�ی آن �ــ���� و ر�ــ� و آ���ــ�ی ��ــ�ت ��ــ�ری ۲ ��ــ�ر �ــ�ده ا�ــ�. 
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��ود �� ���ر از ���� �����ن دو��
��رآ����ــ�ن و ��ــ��ن  در ا�ــ� را�ــ�� �ــ� ��ــ��ری وزارت ا�ــ�ر ��ر�ــ� و ا�ــ�ر ��ــ� ا���ــ� ا�ــ�ق ��زر���ــ� ا�ــ�ان ����ــ� از 
�ــ� روز ����ــ���  ا���ــ�دی ������ــ��ن �ــ� ��ــ�اه ر��ــ� ا�ــ�ق ��زر���ــ� ���ــ� �ــ�ای �ــ�� �ــ� ا�ــ�ان د�ــ�ت �ــ��� 
���ــ� ���ــ�� �ــ�ر� ٢٤ آذر ١٤٠١ از ���ــ� ��و�ــ�ن دو�ــ� وارد ��ــ�ر��ن �ــ�ه و �ــ����ی �ــ�د �ــ� ��ــ�ط ����ــ� را 

ــ�.  ��ده ا� ــ�ز  آ�

��ود �� ا����ن
ا�ــ� ��ــ�ت ��ــ�ری از ���ــ� �ــ�ود��ه ��ــ�� �ــ� ا�ــ�ان وارد و از آ��ــ� �ــ� ا���ــ�ن ر�ــ� و در �����ــ��ه ��ــ� ا����ــ� 

ا�ــ� �ــ�� ��ــ�ر ���ــ� و �ــ�� ��زد�����ــ� از وا���ــ�ی ����ــ� و ���ــ� ���� �ــ� ��ــ��ن ا���ــ�دی آن �ــ�� 
دا�ــ�. 

���ــ� ��ر�ــ� ���� �ــ�ی ��ــ�ری و �ــ����� ��اری ا���ــ�ن و ������ــ��ن �ــ� ��ــ�ر ا��ــ�ی ���ــ� �����ــ���ن 
ا�ــ�ق ��زر���ــ� ا���ــ�ن و ر��ــ� ا�ــ�ق ��زر���ــ� �ــ�� ���ــ�ار �ــ�. 

���ــ� و �ــ�ا��� و  ���ــ� ���ــ�ش �ــ�ه از ������ــ��ن در ��زه �ــ�ی آ������ــ�م، ���ــ��ت ��ــ�ی و ���و�ــ���، 
���ــ��ت �ــ�������، ���� �ــ�ی ��ــ� ا���ــ�، ���ــ��ت ��ا�ــ�، ���ــ� و ���ــ��ت ���ــ����، ��ــ�ی، ���ا�ــ�� و 

�ــ����ه �� �����ــ� دا�ــ���. 
در ا�ــ� ���ــ� �ــ� از ���ــ������� ا��ــ� ���ــ�ه ر��ــ� ����ــ��ن ��ــ�رت، ���ــ�ت و ار����ــ�ت ا�ــ�ق ��زر���ــ� 
ا���ــ�ن �ــ� ���ــ� ������ــ����، ���� �ــ�ی ��ــ�ری و �ــ����� ��اری ا�ــ� ��ــ�ر از �ــ�ی ���ــ� ��زار���ــ� و ا�ــ�ر 

ش ���
��ار
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��ــ� ا���ــ� ا�ــ�ق ��زر���ــ� ا���ــ�ن ��ــ��� �ــ�، و �ــ� از آن ��ــ��ن ا���ــ�دی ا���ــ�ن �ــ� �����ــ�ن �����ــ� 
�ــ�ه ��دا���ــ�. ا��ــ�ء ����� ���ــ� �ــ� ����ــ� �����ــ���� در ا���ــ�ن �ــ�د �ــ� �ــ�رت رو در رو �ــ� ��ا

��ــ�ر��ی دو �ــ�ف، ��ــ�دل ���ت �ــ�ی ��ــ�ری، ���ــ�اری  ا�ــ� ����� ���ــ� �ــ� ���ــ�ر د�ــ����� �ــ� ��زار�ــ�ی 
����ا�� �ــ� و �ــ����ر��، ا��ــ�د �ــ��� ��ــ�ری و �ــ�ب �ــ����� ��اران �ــ�  رو��اد�ــ�ی ��ــ�ری، �����ــ����، 
���ــ���ن  ا�ــ� ����ــ� ���ــ� در �ــ�ز������ �����ــ��ه ��ی  ا��ــ� و ����ــ� ����ــ� ر�ــ��ه ا�ــ�. �����ــ� ا���
��ــ��ک �ــ� ا�����ــ� در ز���� �ــ�ی ����ــ� ����ــ� در �ــ� ����ــ� ��ــ��ری ��ا��ــ� دا�ــ�. ��ا�ــ�س ��ــ� 
����� ���ــ� �ــ� �ــ� �ــ�ف �ــ� «����ــ��� ��ــ��ت و ��ــ���ی راه �� �ــ�ی ����ــ�، ��ــ�م �ــ�ش �ــ�د را �ــ�ای 

�ــ� ���ــ� ا�ــ� ���ــ� ر�ــ� ��ــ�رت و ������ �ــ�ی ��زر���ــ� �ــ�د» ا��ــ�م �� د��ــ�.  ر�ــ� ��ا��ــ� 
ا���ر�ــ� �����ــ�ن، ���ــ� ���ــ� �����ــ��ه ��� ا����ــ� ا���ــ�ن در�ــ�ره ���ــ�� روا�ــ� ��ــ�ری �ــ� ������ــ��ن 
�ــ� ا�ــ�ره �ــ� ���ــ�اری �����ــ��ه ��� ا����ــ� �����ــ�ت ������ــ� و ������ــ� ��ــ�: ������ــ� �ــ� ����ــ�ن ��ــ�ت 
ــ�  ــ� ��� ــ�اری ا� ــ� ��� ــ��� و ا���وار� ــ� �� ــ� و ���� ــ�اد ��� ا���� ــ� رو� ــ��ن در ا� ــ�ر ������ ــ�ری �� ��
ــ��  ــ� ��� ــ��ن ��� ــ�ان و ������ ــ� ا� ــ��ک ��زر��� ــ�ق �� ــ�ن و ا� ــ��ه ا��� ــ�ن ����� ــ� �� ــ�ء ����� ��� و ا��
�ــ�ام از ����ــ� ���ا��ــ� از ���ــ� ��� آ�ــ�ه در �ــ�زه  روا�ــ� ��ــ�ری ��ــ�ر ������ــ��ن و ا�ــ�ان �ــ�د و �ــ� 

���ــ�.  روا�ــ� ��ــ�ری، ار����ــ�ت ا���ــ�دی و �����ــ���� �ــ� ���ــ� ا�ــ���ده  
��ــ�: �ــ�ف ا��ــ� �ــ� از ������ــ�  ــ� ا�ــ�ان و ������ــ��ن  ــ�ق ��ــ��ک ��زر��� ���ــ� �ــ��دل، ���ــ� ر��ــ� ا�
و آوردن ��ــ�ت ��ــ�ری ��ــ�ر ������ــ��ن �ــ� �ــ�� ا���ــ�ن ر�ــ��ن �ــ� ا�ــ�اف ��ــ��ک �ــ� دو ��ــ�ر ا�ــ�. 

�����ــ� �ــ� �ــ� د��ــ�ل ���ــ�� روا�ــ� ا���ــ�دی و �����ــ� ��ــ�ر ا�ــ�ان و ������ــ��ن ��ــ� �� ���ــ��. 
��ــ� ����ــ� ���ــ� �ــ�ای ���ــ�د ��ــ�رت ������ ر�ــ�ی ��ــ�، ا�ــ� ��ــ�ت ���ری �ــ��� ��زر���ــ�ن و ����ــ� ������ن 
��ــ�ر��ن دار�ــ�.  ��ــ�ر ������ــ��ن ��ــ��� و �ــ���� ����ــ� �ــ�ل �����ــ� ��ــ�ری و ا���ــ�دی را �ــ�  ��ــ�م 

���ــ�.  �����ا�ــ� �� ��ا��ــ� ��ــ� ���ــ�د و ا��ا�ــ� ا�ــ� روا�ــ� ��ــ�ری ا�ــ�ام �ــ� ���ــ�اری ا�ــ� ���ــ� ���ــ�ت 
در ���ــ�� ا�ــ� ���ــ� �ــ� ����ــ� �ــ� ���ــ� �ــ� ا��ــ�ی ����� ���ــ� �ــ�، ا�ــ� ��ــ�ت ��زر���ــ� ٢٣ ��ــ�ه �ــ� ��ــ�اه 
��ــ�ت ��ــ�ری از ��ــ�ر �ــ�روس از �����ــ��ه �����ــ�ت ��زد�ــ� �ــ� ��ــ� آورده و در ���ــ��� �ــ� ���ــ� ���ــ� 

��د�ــ�.  ��ــ� و �ــ� و ��ــ�دل ��ــ�  داران و ا�ــ�اد ���ــ� در ا�ــ� ���ــ� 
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��ود �� �����د
�ــ� در ا�ــ�ق ��زر���ــ� �ــ����د ���ــ�ار �� �ــ�د  ��ــ�ت ��ــ�ری �����ــ� از ا���ــ�ن وارد �ــ����د �ــ� �ــ� در �����ــ� 

ــ�.  ��د� ــ�  ــ�رت رو در رو ��� و� ــ� � ــ�� � ــ��ه داران آن � ــ�دی و �� ــ��ن ا��� ــ� �� ــ� �� و � ــ�ده و ��� � ــ���  �

در ���ــ�� ���ــ�اری ���ــ� ��ر�ــ� ����� �ــ�ی ا���ــ�دی ا�ــ��ن ���ر��ــ�ل و ����ــ�ری �ــ� ��ــ�ر ���ــ� ��ــ�ری از 
��ــ�ر ������ــ��ن، ����� ���ــ� «����ــ� روا�ــ� ��ــ�ری و ���ــ�� ����ری �ــ�ی �����ــ�» ��ــ�ن ا�ــ�ق ��زر���ــ� ا�ــ��ن 
���ر��ــ�ل و ����ــ�ری، ا�ــ�ق ��ــ��ک ��زر���ــ� ا�ــ�ان و ������ــ��ن و ا�ــ�ق ��زر���ــ� ا�ــ��ن �ــ�� ������ــ��ن �ــ� 

ا��ــ�ی ����ــ� ر�ــ��. 
ا�ــ� ����� ���ــ� در ا�ــ�ق ��زر���ــ� ���ر��ــ�ل و ����ــ�ری �ــ� ���ــ�ر ار�����ت ��ــ�ری ��زر����ن ���ر��ــ�ل و �����ری 
�ــ���ز��م ��،  ��ــ�ری،  ا���� �ــ�ی  �ــ����ر��،  �����ــ��ه ��،  ���ــ�اری  ������ــ��ن،  ���ــ�ری  �ــ��  ����ــ�  و 
��ــ�ر��ی دو �ــ�ف،  ����ا�� �ــ� و �ــ��� ا��ا�ــ�ت �ــ� �ــ�ف آ�ــ���� �ــ� ����ــ� ��ــ�ری، د�ــ����� �ــ� ��زار�ــ�ی 
����ا�� �ــ� و �ــ����ر��، ا��ــ�د �ــ��� ��ــ�ری  ��ــ�دل ���� �ــ�ی ��ــ�ری، ���ــ�اری رو��اد�ــ�ی ��ــ�ری، �����ــ����، 

و �ــ�ب �ــ����� ��اران �ــ� ا��ــ� و ����ــ� ����ــ� ر�ــ��ه ا�ــ�. 

ا���ی ����� ���� �����ی ��� ا��ق ���ر���� و ����� ا���ن ��� �����ی ��������ن، 
ا��ق ����ک ���ر���� ا��ان و ��������ن و �������ه ��� ا����� ا����ن
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��ا�ــ�س ��ــ� ����� ���ــ� �ــ� �ــ� �ــ�ف �ــ� «����ــ��� ��ــ��ت و ��ــ���ی راه �� �ــ�ی ����ــ�، ��ــ�م �ــ�ش 
�ــ� ���ــ� ا�ــ� ���ــ� ر�ــ� ��ــ�رت و ������ �ــ�ی ��زر���ــ� �ــ�د» ا��ــ�م �� د��ــ�.  �ــ�د را �ــ�ای ر�ــ� ��ا��ــ� 

�����ــ�ن �ــ���ن اوو�ــ�، ر��ــ� ا�ــ�ق ��زر���ــ� ا�ــ��ن ُ�ــ�� ������ــ��ن در ���ــ� �ــ� ���ــ�ان و ���ــ� از 
��ــ�: �ــ�� ��ــ�ت  �ــ� در ��ــ� ا�ــ�ق ��زر���ــ� ا�ــ� ا�ــ��ن ���ــ�ار �ــ�  ��ــ��ن ا���ــ�دی ���ر��ــ�ل و ����ــ�ری 
��ــ�ری ��ــ�ر ������ــ��ن �ــ� ���ر��ــ�ل و ����ــ�ری �� ��ا�ــ� ��ــ��ری ����ه ��ــ� ��ــ� ��ــ�ر ������ــ��ن �ــ� 

ــ�.  �� ا�ــ� ا�ــ��ن را ��ا�ــ� 
���ــ�ری ������ــ��ن �ــ� ���ــ�ری ا�ــ��� ا�ــ�ان دو ��ــ�ر دو�ــ�، �� ز�ــ�ن و �ــ� ����ــ� �ــ�ده و ارزش �ــ�ی 
��ــ��ک ���ــ�ی و �����ــ� �ــ� �����ــ� دار�ــ�. ا�ــ� ��ــ����ت �� ��ا�ــ� ز���ــ� ���ــ�ی �ــ�ای ����ری �ــ�ی �ــ�د��� 
���ــ�، �����ا�ــ� �زم ا�ــ� ����ــ� ا���ــ�دی و ��ــ�ری از ���ــ� ���ــ�، ��ــ�ن، ����ــ�، ��ــ�، ��د�ــ��ی و... �ــ�ای 

��ــ�د و ر�ــ� و آ�ــ� ��ــ�ن دو ��ــ�ر ��ــ� از ��� ا��ا�ــ� ���ــ�.  �ــ� دو ��ــ�ر �ــ�رد ���ــ� �ــ�ار 
�ــ� �ــ� ��ــ�ان ��ــ��ن ا���ــ�دی ��ــ�ر ������ــ��ن �ــ�ور دار�ــ� ر�ــ� ����ا�ــ� در ��ــ� ��د�ــ��ی ���ــ� ����ــ� 

روا�ــ� ��ــ�ن �ــ� دو ��ــ�ر ��ا�ــ� �ــ�. 
��د�ــ��ی و �ــ��� ��� �ــ�ی ا���ــ�دی دارد و ا�ــ�  ��ــ�ر ������ــ��ن ����� �ــ�ی ���ــ� در ��ــ� ��ــ�ورزی و 
���ــ� ���ــ� ا�ــ� �ــ� ��ــ��ن ا���ــ�دی ا�ــ��ن ���ر��ــ�ل و ����ــ�ری �ــ�اودات �ــ�د را �ــ� ا�ــ� ��ــ�ر ����ــ� ����. 
و از ��ــ��ن ا���ــ�دی ���ــ� در ا�ــ� ���ــ� د�ــ�ت �ــ�د �ــ� �ــ� ��ــ�ر ������ــ��ن �ــ�� ���ــ� و از ����� �ــ�ی ا�ــ� 

���ــ�.  ��ــ�ر د�ــ�ن و از ���� �ــ�ی �ــ����� ��اری در ا�ــ� ����ــ� ا�ــ���ده 
وی در ا���ــ� از آ��د�ــ� ��ــ�ت ��ــ�ری ������ــ���� �ــ�ای �ــ����� ��اری در ا�ــ� ا�ــ��ن ��ــ� داد و ��ــ�: ���ر��ــ�ل 
��د�ــ��ی و �ــ��� ��� �ــ�ی ا���ــ�دی  و ����ــ�ری دارای ����� �ــ�ی ���ــ� ����ــ� در �ــ�زه ���ــ�، ��ــ�ن، 

�ــ� �� ��ا�ــ� ��ذ�ــ� ���ــ� �ــ�ای ��زر���ــ�ن و ��ــ��ن ا���ــ�دی ������ــ��ن ���ــ�.  ا�ــ� 

��ــ�: ا��ــ� ا�ــ� ا�ــ�وز  ���ــ� ��ــ�وی، �����ــ� ���و�ــ� ا�ــ�ر ا���ــ�دی ا�ــ����ار ���ر��ــ�ل و ����ــ�ری  ���ــ� 
�ــ� ورود ا�ــ� ��ــ�ت ��ــ�ری ار����ــ�ت ��ــ��ر ���ــ� ��ــ�ن دو ��ــ�ر �ــ�� ���ــ�د. 

آ�ــ���� �ــ� ���ــ� از �����ــ� �����ــ�ان و ��رآ����ــ�ن �ــ��� ���ر��ــ�ل و ����ــ�ری ���� آ�ــ���� ��ــ�ت ���ری 
�ــ� �����ــ� ا�ــ� ا�ــ�اد ��ا�ــ� �ــ�، ا���ــ� �زم ا�ــ� �ــ�ای ا�ــ���ده از ����� �ــ�ی دو ���ــ� �ــ��ی �ــ� ������ــ��ن 
�ــ� در دو ��ــ�ر و�ــ�د دارد �ــ� ��ــ� ا��ــ�  دا�ــ�� ���ــ�� �ــ� از �ــ����� ��اری �� و ����� �ــ�ی ��ــ�ری و ��زر���ــ� 

ا�ــ���ده �ــ�د. 
در ا�ــ� ا�ــ��ن ��وه �ــ� ا���ــ� ����� �ــ�ی ���ــ� ����ــ� �ــ�ای �ــ����� ��اری و�ــ�د دارد، ا���ــ�م و ���ــ� دو�ــ� 
ــ�ای �ــ�ب �ــ����� ��اری  ــ�ای ����ــ� از �ــ����� ��اری و رو�ــ� ��ــ� ����ــ� �� ��ا�ــ� ���ــ� ���ــ� � �ــ��د�� �

��ر�ــ� ���ــ�. 
�� �ــ� ���� �ــ�ی �ــ����� ��اری در �ــ� ۲ ��ــ�ر �� ��ا�ــ� د�ــ��ورد��ی ���ــ� �ــ�ای ��ــ��ن ا���ــ�دی دا�ــ�� 

�ــ�د.  ���ــ� و ���ــ� از ا�ــ� ����� �ــ�ی �ــ� ��ــ� �����ــ� ���ه ��ــ�ی 
�ــ�ده �ــ� در �ــ��� آن از  د������ــ� ا���ــ�دی ��ــ�ل �ــ��د�� ���ــ� ����ــ�� �ــ�ای ��ــ��ن ا���ــ�دی ا�ــ��ن ��ا�ــ� 
����� �ــ�ی ا���ــ�دی ��ــ�ر��ی دو�ــ� و ���ــ��� ا�ــ���ده ���ــ� و از �ــ�ی د��ــ� �� ��ا�ــ� ز���ــ� �ــ����� ��اری 

��ر�ــ� را ��ــ� از ��ــ� در ا�ــ��ن ����ــ� ��ــ�. 

��ــ��د ���ــ�ی، ���ــ� ر��ــ� ا�ــ�ق ��زر���ــ�، ����ــ�، ��ــ�دن و ��ــ�ورزی ���ر��ــ�ل و ����ــ�ری ا��ــ�ر دا�ــ�: 
������ــ� �ــ� ����ــ�ن ���ــ� ��ــ�ری ��ــ�ر ������ــ��ن در ا�ــ� رو�ــ�اد ��� ا����ــ� و ����ــ� ��ــ��� و ا���وار�ــ� 
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���ــ�اری ا�ــ� ���ــ� و ا��ــ�ی ����� ���ــ� ��ــ�ن ا�ــ�ق ��زر���ــ� ا�ــ��ن ���ر��ــ�ل و ����ــ�ری و ا�ــ�ق ��ــ��ک ��زر���ــ� 
�ــ�ام از ����ــ� ���ا��ــ� از  ��ــ�ر ������ــ��ن و ا�ــ�ان �ــ�د و �ــ�  ا�ــ�ان و ������ــ��ن ���ــ� ���ــ�� روا�ــ� ��ــ�ری 

���ــ�.  ���ــ� ��� آ�ــ�ه در �ــ�زه روا�ــ� ��ــ�ری، ار����ــ�ت ا���ــ�دی  �ــ� ���ــ� ا�ــ���ده 
ک آ���ــ�ن و ����ــ� �ــ��د و  ا�ــ� ا�ــ��ن ۲۰ در�ــ� �ــ�دام ��ــ�ر را ����ــ� �� ��ــ� و �ــ�آ�� در ����ــ� ����ــ�ن �ــ�دآ�� و �ــ�را

ورق �ــ�درو ا�ــ� و در ��ــ��ری از ����ــ�ات ا���ــ�دی ��ــ�ر �ــ�ف اول را �� ز�ــ�. 

��ــ�: ا�ــ�  �ــ�� ���ــ� ا� ر�ــ�ی د��ــ�دی، د��ــ��� ا�ــ�ق ��زر���ــ�، ����ــ�، ��ــ�دن و ��ــ�ورزی ���ر��ــ�ل و ����ــ�ری 
ا�ــ�ق آ��د�ــ� دارد ز���ــ� ��ــ�ر ���ــ� ��ــ�ری از ������ــ��ن �ــ�ای �ــ����� ��اری در ��� �ــ�ی ����ــ� ا�ــ��ن را ��ا�ــ� 

�� ��ــ�. 
� ��ــ��ری و رو�ــ�  ���ــ� �ــ� ��ــ�ر ������ــ��ن �ــ� ا�ــ���ل زا��،  ا��ا�ــ� ����ری �ــ�ی ��ــ�ری ��ــ� ا�ــ� ا�ــ��ن و 
ــ� و  ــ�ی ������ ــ���ت ارزی، ������ � ــ� �� ــ�، ���� ــ�اری ز�� � ــ� وا ــ��� در رو� ــ�د. �� ــ� �� � ــ� ��� ــ�دی در ���� ا���
��ر �ــ�ار �� ��ــ�د.  �ــ�ور ���ز�ــ�ی �����ــ� �ــ�ای �ــ����� ��اری ��زر���ــ�ن ����ــ� در ���ر��ــ�ل و ����ــ�ری در د�ــ��ر 

�ــ�ات دو����ــ� �ــ� ��ــ��ن ا���ــ�دی از ��ــ�ط  در �ــ�ت ��ــ�ر ��ــ�ت ��ــ�ری ������ــ��ن در ا�ــ��ن ��وه �ــ� ���ــ�اری ��ا
��د�ــ��ی و وا���ــ�ی ����ــ�ی ا�ــ��ن د�ــ�ن �ــ�.  ����ــ� ا�ــ��ن از ���ــ� ����� �ــ�ی 

در ا�ــ� ���ــ� ��ــ�ادی از ��ــ��ن ا���ــ�دی و ���ــ�ان وا���ــ�ی ����ــ�ی ���ر��ــ�ل و ����ــ�ری �ــ� ��ــ�ن ����� �ــ� 
ک آ���ــ�ن، �ــ��د، �ــ�ازم  و ������ �ــ�ی ا�ــ��ن در ��� �ــ�ی ����ــ� ا���ــ�دی از ���ــ� �����ــ� �ــ�زاد، ����ــ� �ــ�را
����ــ� و ���ــ��ت ��ــ�ورزی ��دا���ــ�. در ���ر��ــ�ل و ����ــ�ری ۹۵۰ وا�ــ� ����ــ� ��ــ�ل ا�ــ�. ا�� ا�ــ��ن در ���� 
ک آ���ــ�ن، ���ــ��ت ����ــ� و ���ــ� ���ــ��ت  ، ���ــ�، ���ــ�، �ــ�را از ���ــ��ت از ����ــ� �ــ�در ��ــ��، آ����ــ�ز
د��ــ� در ��ــ�ر از ���ــ��ه و ا���ــ� ���ــ� ���ــ�ردار ا�ــ�. ��وه �ــ� ا�ــ� ����� �ــ�ی ��د�ــ��ی ا�ــ� ا�ــ��ن �ــ� و�ــ�ه در 

�ــ�ده ا�ــ�.  ��د�ــ��ی ����ــ� ���ــ� ����ــ�� �ــ�ای �ــ�ب �ــ����� ��اری ��ر�ــ� ��ا�ــ�  �ــ�زه 
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��ارش ��� ���� ��ه ���� ا��ق ��زر����، �����، ���دن و ���ورزی ا���ن ���ر���ل و �����ری

ا���ی ����� ���� �����ی ��� ا��ق ���ر���� و ����� ا���ن ��� �����ی ��������ن، 
ا��ق ����ک ���ر���� ا��ان و ��������ن و ا��ق ���ر����، �����، ���دن و ������ی ا���ن ���ر���ل و ������ی
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��ود �� ������ر
�� ��ر��� و ��� وا�� ����� دا����.  ا�� ���ت ����� �� روزه در ������ر ��ای ��زد�� از ا��

�ــ�  �ــ�رگ  ���ــ���ر  �ــ�  روزه  �ــ�  �ــ��ی  در  ������ــ��ن  �ــ�رگ  �ــ��� ��ی  ���ــ�ان  و  ��������ــ���ن   ، ��ــ�ر
�ــ���.  آ�ــ��  ����ــ��ن  ا�ــ�  ����ــ�  و  ��د�ــ��ی  ����� �ــ�ی 

���ــ�،  ، ز���ــ�ن و ��ــ�وزه �ــ�رت  ا�ــ� �ــ�� �ــ� ������ــ� ا�ــ�ق ��زر���ــ� ����ــ�، ��ــ�دن و ��ــ�ورزی ���ــ���ر
ا�ــ� �ــ�وه �ــ� ا�ــ���ق و آداب �ــ�ص �ــ�د �ــ� ��زد�ــ� از آرا�ــ��ه ��ــ�م، ��ــ�ر و ��ــ�ل ا���ــ� ��دا���ــ� و در ادا�ــ� 

��د�ــ�.  ک ا�����ــ� ��زد�ــ�  �ــ�� از وا���ــ�ی ����ــ�ی ���ــ���ر از ���ــ� ��ــ�م ا�����ــ� و ا�ــ�

���ــ� �ــ��دل ���ــ� ر��ــ� ا�ــ�ق ��ــ��ک ا�ــ�ان و ������ــ��ن و ر��ــ� ا���د�ــ� ��در���ــ���ن ��ا�ــ�ن ر�ــ�ی 
�ــ�وه �ــ��� ٢٣ ��ــ� از ��������ــ���ن و ���ــ�ان �ــ��� ��ی �ــ�رگ ������ــ��ن  ��ــ�: ا�ــ�  در ���ــ�ن ا�ــ� �ــ�� 
�ــ� در �ــ�� �ــ�د �ــ� ا�ــ�ان از �ــ� ا�ــ��ن ا���ــ�ن، ��ــ�ر ��ــ�ل ����ــ�ری و ��ا�ــ�ن ر�ــ�ی ��زد�ــ�  �� ���ــ� 
��د�ــ�. ا�ــ� �ــ�� د�ــ� آورد�ــ�ی ���ــ� ���ــ� دا�ــ� و ز���ــ� ����ری �ــ�ی ا���ــ�دی و ��ــ�ری را در آ��ــ�ه 

ــ�.  ــ� �� �� ��ا�
�ــ�وه ���ــ�ر �ــ�وه �ــ� ا�ــ� ��زد�ــ� ���ــ� ���ــ��ت وا���ــ�ی ����ــ�ی ���ــ���ر را در �����ــ��ه ��ــ�� د�ــ�ه 

��د�ــ�. 
�ــ� ا�ــ� و �ــ�  �ــ� ���ــ� �ــ� ����ــ� ����ــ��ن و ��ــ�د وا���ــ� و �ــ��ک ��ی ����ــ� �ــ� روز �ــ�ای ��زد�ــ� 

�ــ�دد.  �ــ� ا���وار�ــ� در ���� �ــ�ی ��ــ�ی ز�ــ�ن ���ــ��ی ���ــ�  ���ــ� ز�ــ�ن ��ــ�ز دار�ــ� 
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آ���ــ� روز ��ــ�ر ا�ــ� ��ــ�ت �����ــ� در ا�ــ�ان، ���ر�ــ��� �ــ�ر� ٣٠ آذر ١٤٠١ �ــ� او��ــ� ���ــ� �ــ�رای 
ــ�  ــ�رت �� ــ����� ��اری و �� ــ�ی � ــ� رو در رو ���� � ــ��ن و ��� ــ�ان و ������ ــ�ن ا� ��رآ���� ــ��ک  ��

دو ��ــ�ر در ��ــ� ا�ــ�ق ��ــ�� و �ــ��� ��ادا���ــ� �ــ��ی �ــ�. 

���ــ�ه  �ــ�ارش روا�ــ� ����ــ� ا�ــ�ق ��ــ��ک ��زر���ــ� ا�ــ�ان و ������ــ��ن ا�ــ� ��ــ�ت �ــ� از ����ــ�  �ــ� 
��د�ــ� و ��ــ� روز ٤�ــ��� �ــ�ر� ٣٠ آذر�ــ�ه ١٤٠١ در  او��ــ� ���ــ�  در ���ــ���ر �ــ� �ــ�� ��ــ�� ���ــ� 
و  �ــ����� ��اری  ���� �ــ�ی  رو  در  رو  ���ــ�  و  ������ــ��ن  و  ا�ــ�ان  ��رآ����ــ�ن  ��ــ��ک  �ــ�رای 
�ــ� در ��ــ� ا�ــ�ق ��زر���ــ�، ����ــ�، ��ــ�دن و ��ــ�ورزی ��ا�ــ�ن ر�ــ�ی و �ــ���  ��ــ�رت ��ــ� دو ��ــ�ر 

��ادا���ــ�  ��ــ��� �ــ�، ��ــ�ر �ــ� ��ــ� آورد�ــ�. 

در ا��ــ�ای ا�ــ� ���ــ� �����ــ�� �ــ����، ر��ــ� ا�ــ�ق ��زر���ــ�، ����ــ�، ��ــ�دن و ��ــ�ورزی ا�ــ�ان 
��ــ� �ــ�دآوری ر��ــ� ��ی ���ــ� �����ــ� ��ــ�ن ��ــ� ������ــ��ن و ��ــ� ا�ــ�ان �ــ� �ــ�ورت ���ــ�اری 
�ــ� ��ــ�ن ا�ــ�ان و  ��ا��� ���ــ� ��ــ�رت �����ــ� ��ــ� دو ��ــ�ر �ــ� ���ــ�  ����� �ــ�ی ���ــ��ر ا���ــ�دی  

�ــ�د.  ��ــ�  ������ــ��ن و�ــ�د دارد ��

ــ�ن زاده،  ــ� � ــ�� ��� ــ��ن و ��� ــ�ان و در ������ ــ�ده ا� ــ�ق ا�� ــ��� � ــ�ی، � ــ� ��� ــ� ������ در ادا�
ر��ــ� ا�ــ�ق ��زر���ــ� و ���ــ� ������ــ��ن از ���ــ� ار����ــ� و��������ا��ــ� �ــ� ا�ــ� ���ــ� ���ــ� 
�ــ��� و را���ر���ــ� در �ــ�ب ا��ا�ــ� ����ــ�ت ��ــ�ری ��ــ�ن ا�ــ�ان و ������ــ��ن را ارا�ــ� و از ����ــ�ت دو 
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��ــ�ر ��ا�ــ��ر ��ــ��ری ���ــ� ���ــ�� �ــ�ای ر�ــ� ��ا�ــ� و ����ــ�ل آن ���ــ�� ����ــ�ت ��ــ�ری �ــ�. 

�����ــ�ن �ــ���ن  اوو�ــ�، ر��ــ� ا�ــ�ق ��زر���ــ� و ����ــ� وا�ــ� �ــ�� ���ــ�ری ������ــ��ن ��ــ�  �ــ� ����ــ� 
��ــ�ر�� ا�ــ�ره و �ــ� ز���� �ــ�ی ��ــ��ری ��ــ��ک  و ��ــ� ا�ــ� ���ــ� �� در ���ــ�د �ــ�ا�� ا���ــ�دی 
و  �����ــ�  ���ــ�� ��ی  ���ــ�،  ��ــ�ن،  ��د�ــ��ی،  ����ــ�  دار�ــ�  ������ــ��ن  و  ا�ــ�ان  �ــ�  ��ــ��ری 

�ــ�����، ���ــ�� ��ــ�ط ��ا�ــ� و راه آ�ــ� اذ�ــ�ن دا�ــ�. 

������ــ�� رو�ــ��، ر��ــ� ا�ــ�ق ��ــ��ک ��زر���ــ� ا�ــ�ان و �����ــ���ن و ����ــ�ن ا�ــ� ���ــ�، ��ــ� 
؛ �ــ� ��ا�ــ� ���ــ�� ��ــ�د�ت ��ــ�ری ���ــ�ن  ��ــ�� و ��ردا�ــ� از ��ــ�ل د�ــ�ت ��ــ�ت �����ــ� �ــ� ا�ــ� �ــ��
����ــ�ن  �ــ� و �ــ�زار �ــ��ه ا�ــ�ره  ، ���ــ�د وا �ــ�ورت ��ــ� رو�ــ�اد، ����ن �ــ�زی ا�ــ����ارد ��ــ�ن دو ��ــ�ر
ا�ــ�ره و از ��ــ����� ��ا�ــ� �ــ� �ــ�ای ا��ا�ــ� �ــ�درات ������ــ� و ����ــ� ر�ــ� ا���ــ�دی �ــ� ر�ــ� ا�ــ� 
��ــ��ت ��ــ� ��ــ� ��ــ�� و ����ــ� �ــ�ش �ــ�د را �ــ��ر ����ــ�. در ا���ــ� رو�ــ�� ��ــ� از ���ــ�اری �����ــ� 

�ــ� ��ــ�ر ��ــ��ن ا���ــ�دی ا�ــ�ان در ��ــ�ر ������ــ��ن در ا��ــ�ای �ــ�ل آ��ــ�ه داد. 

��ــ�وف �ــ�ن ���ا����ــ�ن اف، د��ــ� اول �ــ��رت ���ــ�ری ������ــ��ن در ا�ــ�ان در ا���ــ�ی ا�ــ� ���ــ� 
����ــ� �ــ� �����ــ� �����ــ�ن ا��ا�ــ� در �ــ�زه ���و��ه �ــ�ی آ�ــ� و �ــ�ق و ��ــ� راه �ــ�ی ������ــ��ن اذ�ــ�ن 
�ــ� ا���ــ�ز ��ر�ــ� ���ــ�ب �� �ــ�د. وی �ــ�  �ــ� �ــ�ون ����ــ� �ــ�در �ــ� ار��ــ�ط �������ــ� ��ــ���  دا�ــ�. 
��د�ــ��ی و ���ــ�ان  ���ــ�اری ���ــ�� در �ــ�� دو�ــ��� �ــ� ��ــ�ر ��ــ�اد ز�ــ�دی از ��ــ���ن آژا�� �ــ�ی 
ا�ــ� �ــ�زه در �ــ�ل �ــ�ری ا�ــ�ره و ���ــ� ��ــ� در ز���ــ� ���ــ�� ��د�ــ��ی ��ــ�ن دو ��ــ�ر را ���ــ� و�ــ�ه �ــ� 

�ــ�زه ��ــ� و ��ــ� دا��ــ�. 

�ــ� از ���ــ�ن �ــ���ا��، ��ــ�ر ا��ا�ــ� ���ــ� در ���ــ� �ــ�ا�ت و ��ــ��ت �ــ�د در �ــ�زه ��ــ�رت �ــ� 
ــ� ا�ــ�اد ���ــ� در ���ــ� �ــ� ا���ــ�ل ����ــ� و ا���ــ�ت ��دا���ــ�.  ��ــ�ر ������ــ��ن را ��ــ�ن ��ــ�ده و �

��ــ� از �ــ� ا��ــ�م ر�ــ��ن ���ــ� ����ــ�، ��ــ�ت ���ــ� ر��ــ� �����ــ� �ــ� ��ــ�اه ���ــ� از ����ــ�ت �ــ� ���ــ�ت �ــ� 
ا�ــ����ار ��ا�ــ�ن ر�ــ�ی در ��ــ� ا�ــ����اری ا�ــ��ن ر���ــ�. 

�������ــ� ��ــ�ی، ا�ــ����ار ��ا�ــ�ن ر�ــ�ی �ــ� ��ــ� ��ر�ــ� ��ا�ــ�ن ر�ــ�ی در ��ــ�د�ت ��ــ� دو ��ــ�ر ا�ــ�ان و 
������ــ��ن ا�ــ�ره و ��ــ�ن دا�ــ� �ــ� ��ــ� از ۹۰ در�ــ� ا�ــ� ��ــ�د�ت از ���ک �ــ�ی ��ــ� آ�ــ�د و �ــ��� در ا�ــ��ن 

��ا�ــ�ن ر�ــ�ی �ــ�� �� ��ــ�د. 

��رآ����ــ�ن ا�ــ�ان و ������ــ��ن،  در ���ــ�� ا�ــ� د�ــ�ار �ــ� ��ــ�ر ا�ــ����ار ��ا�ــ�ن ر�ــ�ی، ����ــ� ���ــ� ��ــ��ک 
��ــ� ��ــ��ن ��ــ� ����ــ� ا�ــ� ا�ــ�ق و ا�ــ�ق ��زر���ــ� و��ــ� «�ــ��» ��ــ� ر��ــ� ا�ــ�ق ��ــ��ک ��زر���ــ� ا�ــ�ان و 
������ــ��ن و ر��ــ� ا�ــ�ق ��زر���ــ� و ����ــ� و��ــ� �ــ�� ���ــ�ری ������ــ��ن ا��ــ� �ــ�ه و ���ــ� ��ــ� ����ــ� 
�ــ� ���ــ� ����ــ� ����ــ� ��د�ــ�. �ــ�� ��ــ�ت ��ــ�ری ������ــ��ن �ــ� ا�ــ�ان در را�ــ��ی ��ــ� �ــ� ����ــ� ���ــ� ای �ــ� 

��ــ� ا��ق �ــ�ی ��زر���ــ� دو ��ــ�ر در �ــ�ل �ــ�ری ����ــ� �ــ�، �ــ�د. 
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���ا�ــ�ن ا�ــ� �������ــ� ����ــ�ت دو ����ــ� در �ــ�زه ا�ــ�ام و ���ــ�ش ���ت �ــ�ی ��ــ�ری، �����ــ� �����ــ��ه ��ی 
ا��ــ�م  و  ���ــ�  ���ــ�ی  و  ��ــ�  �ــ�  ��ــ�  ��ــ�ری،  ���ــ� ��ی  ���ــ�اری  رواد�ــ�،  �ــ�ور  ����ــ�،  ��ــ��ک 

�� ���ــ�د.  �ــ�رت  ��ــ��ک  �ــ����� ��اری ��ی 

��رآ����ــ�ن ا�ــ�ان و ������ــ��ن ��ــ� از ا�ــ�ام ��ــ�ت ا��ا�ــ� ���ــ�� از ��ــ��ن و ��ــ��ه  در ا���ــ�  ر��ــ� ا�ــ�ق ��ــ��ک 
داران ا���ــ�دی �ــ� ۲ �ــ�ه آ��ــ�ه �ــ� ������ــ��ن داد. 

ا���ی ����� ���� �����ی ��� ا��ق ���ر���� و ����� ا���ن ��� �����ی ��������ن، 
و ا��ق ����ک ���ر���� ا��ان و ��������ن در ���ر ا�����ار ����م ��ا��ن ر��ی
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��� ����� ���� ا��� ��ه در ����

ا�ــ�ق ��ــ��ک  و  ��زر���ــ� و ����ــ� ا�ــ��ن �ــ�� ���ــ�ری ������ــ��ن  ا�ــ�ق  ��ــ�  ����� ���ــ� ��ــ��ری 

������ــ��ن و  ا�ــ�ان  ��زر���ــ� 

ا�ــ� ����� ���ــ� ��ــ� ا�ــ�ق ��زر���ــ� و ����ــ� ا�ــ��ن �ــ�� ���ــ�ری ������ــ��ن و ا�ــ�ق ��ــ��ک ��زر���ــ� 

��ــ�ورزی ا�ــ�ان، ��ا�ــ�ن  ا�ــ�ان و ������ــ��ن در ��ــ�ر رو�ــ�ی ا��ق �ــ�ی ��زر���ــ�، ����ــ�، ��ــ�دن و 

�ــ�دن ��ــ�د ��ــ� ۸ ����� ���ــ� ا��ــ� �ــ�ه در ��ر�ــ� ۹�ــ�داد۱۴۰۱ در  ر�ــ�ی، ا���ــ�ن و در را�ــ��ی ا��ا�ــ� 

��ــ�ورزی  ��ــ�ر رو�ــ�ی ���ــ�ر ا�ــ�ان و ������ــ��ن ���ــ� رو�ــ�ی ا�ــ�ق ��زر���ــ�، ����ــ�، ��ــ�دن و 

�ــ� از ا�ــ� �ــ� ��ــ�ان  ���ــ�ری ا�ــ��� ا�ــ�ان و ا�ــ�ق ��زر���ــ� و ����ــ� ���ــ�ری ������ــ��ن ����ــ� 

«����ــ� ����� ���ــ�» ��ا�ــ�ه �� �ــ�د. 

��ــ� �ــ� ������ــ��ن و �ــ��� ��، �ــ�ز��ن �� و ��ــ�رت در ���ــ�� و  ا�ــ�اف ��ــ��ری ����ــ� ���ر��ــ� از 

��ــ��ش ����ری �ــ�ی �����ــ� �ــ�د��� در �ــ�ارد ذ�ــ� �� ���ــ�:  روا�ــ� ��ــ�ری و 

��ده ۱: 

����ــ� در ��ــ�وده ����ــ� �ــ�د، ��ــ��ری و ����ــ�ی �ــ�ای ���ــ�� روا�ــ� ��ــ�ری �� ����ــ� ��ا��ــ� 

دا�ــ�. ا�ــ� ��ــ��ری در ��ــ� ��ــ� �����ــ� �ــ� �ــ��� ��، �ــ�ز��ن �� و ��ــ��� و ��� ا�ــ��ل ������ ��ی 

ــ�د.  ��ــ�رت �� ����ــ� ��ا���

��ده ۲: 

��ا�ــ� ����ــ� ���ــ� �ــ� �ــ�ز������ ار����ــ�ت ��ــ�ری ��زر���ــ�ن و �ــ����� ��اری ا�ــ��ن �ــ�� ���ــ�ری 

�ــ� ��ــ�رت ا�ــ� از ���ــ�اری �����ــ��ه �� �ــ����ر ��، ����ــ� ��ــ�ری، �ــ���ز��م ��، ����ا�� �ــ�  ������ــ��ن 

�ــ� ����ــ� �ــ� ���ــ�ر آ�ــ���� �ــ� ����ــ� ��ــ�ری، ا���ــ�د و ���� �ــ�ی ��درا�ــ� ��ــ�ر��  و �ــ��� ا��ا�ــ�ت 

��ا��ــ� دا�ــ�. 

��ده ۳: 

����ــ� ا���ــ�ت ���ــ�ط �ــ� ا��ا�ــ�ت �����ــ� در ز���� �ــ�ی ��ــ�رت ��ر�ــ� در �ــ�رد �ــ��� �� و �ــ���ی 

ــ�  ــ� ارا� ــ� ����� ــ�، را � ــ��� �� د�� ــ� را �� ــ� ����� ــ� ���� � ــ�  ــ��� ������� ــ��ه �� و � ــ�ره ����� ــ�ه، در� ����

�ــ�د.  ��ا�ــ� 

��ده ۴: 

����ــ� ���رت �ــ�ی ���ــ� را ����ــ� و ��ــ��ش ��ا��ــ� داد �ــ� �ــ���ی آن �ــ� ���ا��ــ� ��ــ�رت ��ــ���� را 
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ــ�.  ــ� �������ــ� ����� ا��ــ�م د��ــ� و �

��ده ۵: 

��ــ� ا�ــ�ق ��زر���ــ� و ����ــ� ا�ــ��ن �ــ�� ����ری ������ــ��ن، ا��ق ��ــ��ک ��زر���� ا��ان و ������ــ��ن 

�ــ� ���ــ�ر ا�ــ�ای ���ــ�ات ����ــ� �ــ� ���ــ� ا�ــ� ����ــ� ���ــ�  �� �ــ�رت دوره ای ���ــ��� را ���ــ�ار ��ا��ــ� 

���د. 

��ده ٦: 

��ر��ــ�ان ادارات در ���ــ� ���ــ�ری ������ــ��ن و ��ــ�� ��ــ�س  ����ــ�، را���ــ� ��ــ� ���ــ�ان ا��ا�ــ� و 

���ــ�ری ا�ــ��� ا�ــ�ان �ــ�ای ا��ــ�د ������ �ــ�ی ��ــ�ری ��ــ��ک ا��ــ�م ��ا�ــ� داد. 

��ده ٧: 

�ــ�د و �ــ� ��ــ�ر�� ��زر���ــ�ن و  ����ــ� در �ــ�رت ا�ــ��ن ������ �ــ�ی ��ــ�ری �����ــ� را ����ــ� ��ا��ــ� 

�ــ�د.  ��ــ� ��ا��ــ�  ��و�ــ� ��ــ��ری ��ــ� آ�ــ�ن 

��ده ٨: 

�ــ� در ا�ــ�ای  ا�ــ� ����ــ� ���ــ� از ���ــ� ا��ــ�ء آن ���ــ� ����ــ� �زم ا���ا�ــ�. ����ــ� ����ــ� �� �ــ��� 

�ــ� ���ــ�  ���ــ� ا��ا�ــ�ت  ا�ــ� ��ا��ــ� ���ــ� ��ــ��ری دا�ــ�� ���ــ�� و از ��ــ�د آن �ــ�ول ����ــ�. �����ــ� از 

���ــ�.  �ــ� ���ــ�� ��ــ�ری و ��ــ� ��ــ�ه وری ���ــ� ����ــ� 

��ده ٩: 

���ــ� ��ــ� �ــ�د. �ــ�ت ا���ــ�ر ۳۰ روز  ا�ــ� ����ــ� ���ــ� ���ــ� ا�ــ� در �ــ� ز���ــ� ���ــ� ���ــ�ف �ــ� ا�ــ�ع 

�ــ� از ا�ــ�م، ����ــ� �ــ�ه ���ــ� ��ا�ــ� �ــ�. 

ا�� ����� ���� در ��ل ۲۰۲۲ �� ز��ن ا������ در ۲ ���� ا��� ��ای �� ��ف ا��� ��ه ا��. 

������ن ����ن اوو��

ر��� ا��ق ��زر���� و ����� وا�� ��� ����ری ��������ن

���� ���� رو���

ر��� ا��ق ����ک ��زر���� ا��ان و ��������ن

��رآ�����ن دو ���ر و ������ه ��ف ا��ا�� ��رای 
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۶۴

د����رد��

��ات ���ن وا��� B2B در ���� ���� ��ا
��د�� �� ����  ���� �������ن آ��� ���رت �وان �����ی و ا��ا 

��ات ������ و ��ون وا���  ���ت ���ری ��������ن، ��� روز ���ر���� �� از ��ف ����ر در ��� ��� ��ا
��د.   ���� B2B

در ا�� ����، ۶٠ ���� �����ی و ����� ا��ا�� از ��ا�� ا��ان ���ر دا��� و �� ����� �����ت، ������ �� و 
����� ��ی ��د ��دا����. 

و  ا��ا��  ���ر  ���ر  در  ��������ن،  و  ا��ان  ����ک  ا��ق  و  ��ا��ن   ��� ��ز��ن   �������  ���� ا��  در 
���������� ���ر دا��� و ������ی ������ت و ��ا�ت ا������ ��د��. 

���� ٧ روز ����ش و �� ������ آ��ز�� و ���ری، �� ا����د ����� ���������  ا�� ���ت روز ��� ���� ��� �� از 
��د��.  ���ری در �� ا���ن ��ا��ن ر��ی، ���ر��� ل و�����ری و ا����ن، ��� ���� را �� ���� دو���� ��ک 
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��رآ�����ن ا��ان و ��������ن•  ����اری او��� ���� ��رای 
���ر ���ر ������ــ��ن در �ــ� ا�ــ��ن ��ا�ــ�ن ر��ی، ���ر���ل و�����ری و ا����ن و آ�ــ���� �� ����� ��ی • 

����ــ�ی، ����ــ� و ��ــ�ری ا�� ا�ــ��ن ��
ا���ء ����� ��������� ���ری ���ن ا��ق ��ی ��زر���� ����، �����د، ا����ن �� ا���ن ��� ��������ن• 
����� در���ص ا�����ارد ����ک• 
���� �� ����� ����� داوری و �� ا���ف در ا��ق ��ی ��زر���� دو ���ر• 
��ر رو��ی ا��ق ��ی ��زر���� دو ���ر•  ����� ���رت ������ در د���ر  ��ار 
ا��ا�� ��واز��ی ������ دو���� �� ���ان و ����• 
آ��زش و آ����� ���ر ا��ان �� ��ا�� ���رت �� ����ری ��������ن• 
ا���د ���ی ���دل ا����ت و ا����ده از ������ت ���� ���ر ������� ��ای ������ان �� ���رت ��ر��• 
د��ت ��ف ���������� از ������ ��اران ا��ا�� ��ای ������ ��اری در ��زه �����ات ز������� در ا�� ���ر• 
��� �� ����� رو�� ��درات و واردات دو���ر �� ���� �� ������ت ������•  ��
آ�ــ���� ���ــ� ���ــ�� ��ــ�ر ������ــ���� �ــ� ����� �ــ�ی وا���ــ�ی ����ــ�ی و ����ــ� �ــ� ا�ــ��ن ��ا�ــ�ن ر�ــ�ی، • 

ا���ــ�ن و ���ر��ــ�ل و ����ــ�ری
����� ���ر ا��ا�� از ا��م ��درا�� و واردا�� ���� ���ر�� �� ��������ن و ��آورد ���ز��ی ���ری ا�� ���ر• 
����� �� ���ر ا��ا�� •  ������� ����� ا����ل ارز �� ���ان ������� ���� ���ر ا��ا�� در ��درات و واردات در 
��� �� ����� ��ی ���ری و ���ط ��ت و ��� دو ���ر در ���د�ت ���ری•  ������� و ��

ا�� د����رد��ی ���ر ���� ��������ن در ا��ان
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����� ا��ق ����ک ا��ان و ��������ن
و ا���ی ���� ����ه

ا�ــ�ق ��ــ��ک ��زر���ــ� ا�ــ�ان و ������ــ��ن �ــ� ا�ــ���د ����ــ�ی «د» و «ن» �ــ�ده ۵ ���ــ�ن ا�ــ�ق ��زر���ــ� و ����ــ� و ��ــ�دن ��ــ�ورزی ���ــ�ری 

ا�ــ��� ا�ــ�ان  ��ــ�ب ۱۲/۱۵/۱۳۶۹ �ــ� ا���ــ�  ۹/۱۵/۱۳۷۳ و آ��ــ� ���ــ� ��ــ��� و ��ــ�رت ا��ق �ــ�ی ��ــ��ک ��زر���ــ�، ����ــ�، ��ــ�دن و 

��د�ــ�.  ��ــ�ورزی �ــ� ���ــ� ��وا�ــ� �����ــ� �ــ��ره ۳۶ �ــ�ر� ۸/۲۰/۱۳۹۷ ���ــ�� 

��ــ�ر •  ا�ــ�ق ��ــ��ک �ــ� ��ــ�� ��ــ�، ���ا�����ــ�، ���دو��ــ� ��ــ� �ــ�ه در ا�ــ�ق ا�ــ�ان �ــ� ����ر�ــ� ���ــ�� �����ــ� ا���ــ�دی �ــ� 

ا�ــ�ق ا�ــ�ان �� ���ــ�.  �ــ� وا�ــ� �ــ���� ����ــ� ��ــ��� ا�ــ� ا�ــ� از ��ــ� ����ــ� �� و ��ــ�رات ���ــ�  ������ــ��ن �� ���ــ� 

���ــ� در ��ــ� ��ــ��ش ار����ــ�ت و �ــ�اودات ����ــ�ن ����ــ� و ��زر���ــ�ن ا��ا�ــ� و ��ــ�ر ����ــ� در ز���ــ� ��ــ�رت، ���ــ�، ���ــ�ت، • 

��ــ�ورزی، ��ــ�ن و �ــ��� ا�ــ�ر �����ــ�. 

 • . ������ و ��ر�� �����ر ��ا�� آوردن ز���� ��ی �زم ��ای ������ ��اری ��ی �����، ��زر����، ����� و ���ورزی در دو ���ر

��ــ� آوری و ارز���ــ� ا���ــ�ت آ�ــ�ری و �ــ��� ����ــ� �ــ�د��� در �ــ�رد ��ــ��� ��زر���ــ�- ����ــ� و ا���ــ�دی دو ��ــ�ر و �ــ�ار دادن ا�ــ� • 

ا���ــ�ت در ا���ــ�ر ������ــ�ن ا��ا�ــ� و ��ــ�ر ����ــ� و ��ــ��ری �ــ� �ــ�ز��ن �� و ����ــ�ت �����ــ�ار ا�ــ�ان و ��ــ�ر ����ــ� �ــ� ���ــ�ر 

��ــ��� و ���ــ�� روا�ــ� ا���ــ�دی ��ــ� دو ��ــ�ر 

 • . ����ش ���د�� ���ت ��ی �������� و ا����دی ��� دو ���ر

��ــ�ب، �ــ�وات، ��م ا�ــ�ار و ����ــ� ا�����ــ� در ز���ــ� ���ــ�� روا�ــ� ا���ــ�دی ��ــ� ا�ــ�ان و ��ــ�ر ����ــ� �ــ�وی ��ا��ــ� و •  ا���ــ�ر ���ــ�، 

��ــ�رات ا���ــ�دی دو ��ــ�ر و �ــ��� ����ــ� ���ــ� و ����ــ�. 

��ــ�ر�� در �����ــ� و اداره �����ــ��ه �� و �ــ��� ������ �ــ�ی ��ــ���، در ���ر�ــ�ب ��ا��ــ� ���ــ�ط و ��ــ� �ــ� ����ــ�ت، �ــ�ز��ن �� • 

�ــ� در ا�ــ�ان و ��ــ�ر ����ــ� ���ــ�ار  و ا�ــ��ص ����ــ� و ����ــ� ا��ا�ــ� و ��ــ�ر ����ــ� �����ــ� �ــ� �ــ��� در �����ــ��ه ��ی ��ــ� ا����ــ� 

�� �ــ�د. 

 • . ��د����� �� و ����� �� در ز���� ����� روا�� ا����دی ��� دو ���ر ����اری 

����ری و ����� ����� �� ا��ق ��ی ������ در ���ر �����. • 

���ــ� در ��ــ� �ــ� ا����ــ�ت ���ــ� از روا�ــ� ا���ــ�دی ��ــ� ا�ــ��ص ����ــ� و ����ــ� ا�ــ�ان و ��ــ�ر ����ــ� از ���ــ� ����ــ� و در • 

�ــ�رت �ــ�م ����ــ�، ��ــ��� ����ــ� ا��ــ�ف �ــ� ر�ــ� ا����ــ�ت از ���ــ� ���ــ� داوری ا�ــ�ق ا�ــ�ان. 

��ــ�ر •  اداره ا�ــ�ر ا�ــ�ق �ــ� ر���ــ� ��ــ�رات ا�ــ� ا���ــ���� و �ــ� ��ــ��ری ��د�ــ� �ــ� ����ــ�ت ر�ــ��، �ــ�ز��ن �� و ����ــ�ت ا��ا�ــ� و 

����ــ�. 

ر���: ���� ���� رو���

���� ر���: ���� ���دل 

���� ر��� دوم: ���ا���� ����ی 

: ������ در��ن ���� ��ا�� دار

ا���ی ���� ����ه: 

��� ����دا�� ���� ���، ���� ����زاده، ��� ����ی ر����

��زرس اول: ���� رو��� 

��زرس ��� ا���ل: ���ل ا���� �����
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��ز��رد  ���

�������� �و��� ����

از ��ف ا��ق ����ک ���ر���� و ����� �����ی ��������ن ������ �� از ��� و ا��� (���) �������ن، 
��رآ�����ن  ���� و از ���� ��دم و �� �������� از  آ��ی ���� ���دل و ���� ا����� ����� ��ردا�� 

�����ی ��������ن از ����ن ��ا�ی و را������ ��� در �����ی ا����ن، �����د، ������ر و ���� 
ا��از ��ردا�� �����. 

��رآ�����ن �����ی ��������ن از ا�� ����� �����ی ا���� ا��ان ����ر ���� ���  ��زد�� �� ���� ای 
���� ��� ا���م ��.  و ������ آ��� ��د و �� ��� ��� در ���

�� �����م ا�� د��ار ا����ه و ��م ���� ��ای ����� �وا�� ����ی ���ن دو ���ر ��ا�� ��د. 

��ر���ن ��� و ���ر����ن �����ی ا���� ا��ان د��ت ����� �� در  ����� �� ���ه ���ی از ا�� ���� از ���، 
��رت ا���ن از �����ی ��������ن ا���ن ���، ��� ���� ��زد�� �� ��� آ�رد��. 

������ن اف
ر��� ا��ق ���ر���� و ����� ا���ن ��� ��������ن

�����
������ن اف

ر��� ا��ق ���ر���� و ����� 
ا���ن ��� ��������ن 

از ����� ا��ق ����ک ���ر���� 
ا��ان و ��������ن



۶۹

С
ов

м
ес

тн
ая

 т
ор

го
ва

я 
па

ла
та

 И
ра

на
 и

 Т
ад

ж
ик

ис
та

на ��ز��ب ���ی و ر���� ای



 ����� �����
ا��ق ����ک ���ر����
ا��ان و ��������ن

Specialized publication of Iran-Tajikistan Joint Cham
ber of Com

m
erce

۷۰

ی
ب ���

��ز��



۷۱

С
ов

м
ес

тн
ая

 т
ор

го
ва

я 
па

ла
та

 И
ра

на
 и

 Т
ад

ж
ик

ис
та

на



 ����� �����
ا��ق ����ک ���ر����
ا��ان و ��������ن

Specialized publication of Iran-Tajikistan Joint Cham
ber of Com

m
erce

۷۲

ی
ب ���

��ز��



۷۳

С
ов

м
ес

тн
ая

 т
ор

го
ва

я 
па

ла
та

 И
ра

на
 и

 Т
ад

ж
ик

ис
та

на



 ����� �����
ا��ق ����ک ���ر����
ا��ان و ��������ن

Specialized publication of Iran-Tajikistan Joint Cham
ber of Com

m
erce

۷۴

ی
ب ���

��ز��



۷۵

С
ов

м
ес

тн
ая

 т
ор

го
ва

я 
па

ла
та

 И
ра

на
 и

 Т
ад

ж
ик

ис
та

на



 ����� �����
ا��ق ����ک ���ر����
ا��ان و ��������ن

Specialized publication of Iran-Tajikistan Joint Cham
ber of Com

m
erce

۷۶

ی
ب ���

��ز��



۷۷

С
ов

м
ес

тн
ая

 т
ор

го
ва

я 
па

ла
та

 И
ра

на
 и

 Т
ад

ж
ик

ис
та

на
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و ���� ��ی ������ ��ا�ی و ���رت ��� دو ���ر  - ���� ���س
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شماره ثابتزمینه فعالیتنام شرکتردیف

05132401101تجهیزاتوفاضلابوابانشعاباتکنندهتولیدآبشار بسپار فرااندیش1

02166263800تولیدایزوگامآذر بام عایق کار2

تولیدانواع الکترودهای جوشکاری و مفتولهای الکترود صنعت نگین سپاهان3
02175219000الیاژی تحت فناوری نانو

0838249940تولید و تجارت موادغذاییبازرگانی تنها4

05138444448تولید لوله های پلی اتیلنخوش نام خراسان5

05143212000کلید و پریزخیام الکتریک6

upvc01144405170تولید پوشش سقف و دیوار سپیدفام وارنا7

فرآوری و فروش و صادرات سنگ تولید و کاردان سنگ خوی173تعاونی 8
04436523470ساختمانی

شرکت صنایع ، معادن و عمران 9
05131010000صنعتی و معدن و عمرانرضوی

03138553198قند و شکر بسته بندیواحد تولیدی محمود وطنی10

02188961778تولید گلایکول و ضدیخصنایع تولیدی گوهرصفا کرکس11

02188170963میلگرد،فولادیمقاطعانوالعتولیدالبرز غربمجتمع فولاد 12

-( برشتوک) مغذیصبحانه-کشمش-خرماآترین راه کبیر ایرانیان13
04144443181ساختمانیمصالحکنندهتامین

05137050841آجر-سرامیک-کاشیآجر ماشینی امین اسفراین14

04533630101بندیبستهعسلومومعسل درخشان15

03537272095ارگانیکشیمیاییتولیدکودهایگهرزای یزد16

38815617صادرکنندهوکنندهتامینبازرگانی اردکانی17

05136677188آبزیانوطیورودامخوراکتولیدبهین رشد قوچان18

09333806373بازرگانیجهان تجارت پارتاک19

03442255217پستهتولیدوصادراترایکاپسته20

بامرتبطدکوراسیون-طراحی-چاپ-تبلیغاتکانون تبلیغات طلیعه21
02126456078چاپ
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